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1. はじめに

ドム語はパプアニューギニアのシンブー州，グミネ地區の一部とシネシネ地區の一部にわたるドム

地域で主として話される言語である．言語概要・調査概要は本誌 29號所收のドム語データ (16: 「受

動表現」，「アスペクト」)と基本的に同じであるが，調査概要のみ下に述べておく．

五人の話者が調査に協力してくださつた．最高齡は 1940年代生まれと推定される PS，以下相對年

齡順に 1960年前後生まれのMP，1960年代後半生まれのMM，1970年代前半生まれの AKP，1970

年代中盤生まれのMSである．全員トク・ピシンを解するが，習得時期は若いものほど早く，流暢で

ある．ただし，公の場で演説をするやうなリーダー格は習得時期に拘はらずトク・ピシンが流暢な傾

向があり，そのやうな人物である MMはこの中で最もトク・ピシンの表現力は高い．また，全員が

クマン語（變種はキンデ・コンド系）の知識をもつてをり，なかでもMP, MM, AKPの三人は幼少期

からクマン語に接してきたためクマン語も流暢に話すことができる．クマン語も演説の場で活用され

る言語であり，MP, MMはともに公の場でクマン語を驅使するだけの能力をもつ．MSはもともとク

マン語は得意ではなかつたが，現在ではクマン語地域で過ごす時間が多く，日常的にクマン語を實踐

してゐる．全員が知識をもつもう一つの言語に地域の手話がある．なかでも AKPはクマン語地域の

聾者との共同生活を經驗したことがある．また，MPも親しい聾者がをり，會話の樣子は流暢に見え

る．PS，MM，MSは就學經驗が比較的長く，MMは初歩的な英語を覺えてゐる．現在日常的に讀み

書きをしてゐる者はゐないが，PSはアルファベット一字あたり數秒で書き上げることもでき，トク・
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ピシンでの讀み書きが最も上手である．昔トク・ピシンによる教會學校に通つた經驗が關係すると思

はれる．筆者の調査對象の中では，英語教育を受けた若者の方が讀み書きが不得意である．

調査は千田が調査票の日本語・英語の例文をトク・ピシンに譯したものを口頭で傳へドム語に譯し

てもらふ形をとつた．一人ひとりと個別にセッションをもつたために細かい異同のある多くの例文を

得た．異同の在り方が，ドム語の理解に資するところがあると考へられる場合，本來の調査意圖に拘

はらず，複數の例文を示すこととした．千田が作例して話者が認めた例文は末尾に [TS]と付したが，

いづれかの話者の自發的な作文に含まれるものや，省略可能な表現や類義語の確認のみをした場合は

付さなかつた．調査項目の目的に合はせるために千田の作例を多く提示するよりは，目的から若干そ

れてゐても有益と思はれる自發的發話があれば採録するやうにした．

なほ，例文の異同に多く含まれるものに多音節語の語末の /e/が任意に脱落する現象があり，後續

の語がポーズなしに發音されるといふ環境で脱落するが，さうでなくとも壯年層以下の世代で脱落形

がむしろ優勢であるといふ世代の條件のほか，個人差，地域差，語彙による差などがある．その他，

否定の接語 +klの變化形では /l/が義務的に削除される場合と，任意で脱落する場合があつたり，母

音の長短の一部が壯年層以下の世代で中和するなど，音素列レベルの異同がかなり見られる．その

他，語彙選擇の違ひ，特に新しい事物を固有語で表現するか，借用語で表現するかなどの違ひが多く

見られた．

微細な異同を全ての例文を項目立てると冗長であるため，省略可能であることが確認された表現

や，複數の例文のうち少數の形式の出沒状況を示せばまとめられる項目や，形式の交替を容易に示せ

る場合については，丸括弧で出沒形式を括つたり，スラッシュで交替形を示して一項目にまとめた．

交替形の單位を明確化する必要がある場合は，スラッシュで區切られた交替形のグループを中括弧で

括つた．このやうな記號が全てグロスに反映されると多重な記號が頻出することになり，視認性が低

まるやうに思はれたので，分かち書きで區切られた分節單位内で表示が必要になる場合を除き，記號

をグロス内では省略した．

なほ，調査は 2023 年に行なひ，データ取りまとめに至るまでの調査・研究は科研費 (18K00533,

19KK0012)の助成を受けた．

2. 略號

本稿の略號のうちライプツィヒグロス規則にないものは，以下の通りである．

(1) + clitic boundary with irregular morphophonological behaviour, # word boundary within a lexi-

cal unit, ADV adverbialiser, CF clause-final, CONJ conjunctive, CV coverb, DOWN down (relative

vertical position), DS different subject, EW echo word, EXPL explicative, IMM imminent, INFR in-

ferred, LEVEL level (relative vertical position), LV light verb, MED medial, MK mutual knowledge,

NONVIS non-visual sensory, NSG non-singular, PERM permissive, PF phrase-final, PN proper name,

SRD subordinative, SS same subject, UP up (relative vertical position)

前號掲載時と若干のグロス付けの異同がある．直説法 IND を改めて設定するといふ分析の變更に

關るものが多い．Tida (2006)では，本資料で平敍法 (略號: DECL，代表形: -ke)と呼ぶ形式に直説法

といふ名前を與へてゐた．その後の研究では，これを漸次「平敍法」と呼ぶやうにしていつた．この

ことで，平敍法が疑問法などと對立することが分かりやすく示せるやうになつたと考へる．
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今囘新たに直説法 IND と呼ぶのは，Tida (2006)の直説法（本資料の平敍法）とは異なるものであ

る．以前の執筆者の分析では，感情法 (emotive)，非判定疑問法 (non-polar question)，特定の機能と

關係付けられないその他の人稱・數標識で終る動詞形に異なるグロスを與へてきた．これを判定疑問

を表はす有標な疑問法 Q と對立する，機能的に無標（かつ形式的にも無標で現れうる）定形 (finite)

の動詞と認め，一括してラベル付けするのが，本資料の直説法である．前號に一件のみ見えるグロス

の FIN は過渡期の分析で，以前は感情法 (emotive)と呼んできた用法の一つに該當するため，この資

料では直説法 INDとするものに等しい．その他，人稱・數標識で終るものとしてきた動詞形には全て

直説法 INDのグロスを付すことになる．

この分析の詳細は別稿に讓ることとする．なほ，直説法の設定と連動して，略號 PQ (polar question)

は廢して Q (question)とした．この形式が判定疑問にしか使はれないことにはもちろん變はりない．

ライプツィヒグロス規則にあるため略號一覽には示してゐない．

ドム語には，パプア諸語研究で “adjunct nominal” (Foley 1986: 120)オーストラリア原住民語研究

で “coverb” (Dixon 2002: 60, 187)などと呼ばれてきた言語要素がある．これをオーストラリアの慣

例に倣つて共動詞と呼ぶと，共動詞は語形變化せず，なんらかの輕動詞とほぼ常に共起して，述語の

一部をなすものである．グロスの譯語では英語の動詞あるいは形容詞で譯したが，ドム語の動詞語根

と區別しやすいやうに，共動詞に對して與へた動詞の譯語には，“to.help”のやうに toを付した．本

稿のドム語動詞のグロスは，“say”等，toなしの英語動詞の譯語を與へてあるほか，上記の直説法の

設定とも關聯して，必ず機能を示すラベル (IMP, IND, INF 等)がついてゐることでも共動詞と區別す

ることができる．

3. 「モダリティ」（語研論集　第 16號）

3-1 （その仕事が終はつたら）もう歸つてもいいですよ．You may go home (when you are done with

that work).

(2) a. £
Ă
en

2

£Ďkonan

work

£Ďi

DEM

£Ďel

make.INF

£Ďkor-a-g-£
Ă
i(=(£

Ă
)rae)

COMPL-FUT-2SG.SRD-DEM(=MK)

(£
Ă
en)

(2)

£
Ă
er

to

£Ďpo/£Ďpa.

go.IMP/go.IMP

[MS, PS]

あなたはその仕事をし終はつたら行きなさい．

b. £
Ă
en

2

£Ďkonan

work

£Ďi

DEM

£Ďel

make.INF

£Ďkor-a-g-£
Ă
i

COMPL-FUT-2SG.SRD-DEM

£
Ă
en

2

£
Ă
er

to

£Ďna-ge.

go.FUT-2SG.DECL

[MP]

あなたはその仕事をし終はつたら行つてもよい．

c. (£
Ă
en)

(2)

£Ďkonan

work

£Ďi

DEM

£Ďel

make.INF

£Ďkor-a-d-£
Ă
a(e)(=(£Ď)we)

COMPL-FUT-2SG.SRD-MK(=PF)

£
Ă
en

2

£
Ă
er

to

£
Ă
ila

home

£
Ă
p-re

go-CONJ(SS)

£
Ă
er

to

£Ďna-n+£
Ă
na/£Ďna-ge.

go.FUT-2SG.IND+EXPL/go.FUT-2SG.DECL

[MM, AKP]

その仕事をし終はつたら，あなたは家の方に歸つてもよいよ/よい．
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3-2 （腐つてゐるから，あなたは）それを食べてはいけない／それを食べるな．You may not eat that.

(3) a. £Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

£Ďi(=£Ďwe)

DEM(=PF)

(£Ďbl)

rot.CONJ(SS)

£Ĺdl

to.stink

£Ďsu-m+£
Ă
ia.

LV(hit)-3SG.IND+EXPL

(£
Ă
en)

2

£
Ă
ne+(£Ĺ)kl-o.

eat+NEG-IMP

[MS, MM, MP]

その食べ物は（腐つて）惡臭がするよ．（あなたは）食べるな．

b. £Ĺkal

thing

£Ďi=£Ďwe

DEM=PF

£Ďbl

rot.CONJ(SS)

£Ĺdle

to.stink

£Ďsu-m=£Ďua.

LV(hit)-3SG.IND=CF

£
Ă
en

2

£
Ă
ne+(£Ĺ)kl-i-o.

eat+NEG-PL-IMP

[PS]

それは腐つて惡臭がする．あなたたちは食べるな．

c. £Ĺkal

thing

£
Ă
kan

PL

£Ďi

DEM

£Ĺdle

to.stink

£
Ă
s-re

LV(hit)-CONJ(SS)

£Ďbl-e

rot-CONJ(SS)

£Ďel-m+£
Ă
ia.

make-3SG.IND+EXPL

£
Ă
en

2

£
Ă
ne+(£Ĺ)kl-o.

eat+NEG-IMP

[AKP]

それらは惡臭がしたり腐つたりしてゐるよ．あなたは食べるな．

3-3 （遲くなつたので）私たちはもう歸らなければならない．We must go home now.

(4) a. £
Ă
s#£Ďbol-m-a.

get.dark-3SG-PERM

£
Ă
er

to

£
Ă
kol

back

£
Ă
ila

home

£Ĺna-pn+(£
Ă
)a.

go.FUT-1PL.IND+EXPL

[MS]

日が暮れた（その事實は覆しやうがない）．家に歸らうよ．

b. (£Ĺ)gran

night

£Ĺsuna

centre

£Ĺyo-m+(£
Ă
)ia.

be-3SG.IND+EXPL

£Ĺnone

1NSG.INCL

£
Ă
er

to

£
Ă
ila

home

£Ĺna-pn.

go.FUT-1PL.IND

[MM]

夜中だ．我々は家に歸らう．

c. (£Ĺ)gran

night

£Ĺsuna

centre

£Ĺyo-m+(£
Ă
)ia.

be-3SG.IND+EXPL

£
Ă
na

1

£
Ă
er

to

£Ďo-pn+£
Ă
a.

go-1PL.IND+EXPL

[MM]

夜中だ．我々は行くよ．

d. £
Ă
s#£Ďbol-m+£

Ă
ia.

get.dark-3SG.IND+EXPL

£
Ă
na

1

£
Ă
er

to

£
Ă
kol

back

£
Ă
p

go.INF

£
Ă
er

to

£
Ă
ila

home

£
Ă
p-re

go-CONJ(SS)

£
Ă
er

to

£Ĺna-pge.

go.FUT-1PL.DECL

[AKP]

日が暮れたよ．我々二人は家の方に歸つて行かう．

4 / 104



ドム語：特集補遺データ「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」「所有・存在表現」，千田俊太郎

e. £
Ă
s#£Ďbol-m+£

Ă
ia.

get.dark-3SG.IND+EXPL

£Ĺnone

1NSG.INCL

£
Ă
er

to

£
Ă
kole

back

£
Ă
ila

home

£Ĺna-pge.

go.FUT-1PL.DECL

[MP]

日が暮れたよ．我々は家に歸る．

f. £
Ă
s#£Ďbol-m+£Ďio.

get.dark-3SG.IND+EXPL

£
Ă
na

1

£
Ă
er

to

£
Ă
kol

back

£
Ă
p

go.INF

£
Ă
er

to

£
Ă
ila

home

£Ĺna-pn+(£Ď)o.

go.FUT-1PL.IND+EXPL

[PS]

日が暮れたねえ．我々は家に歸らうねえ．

3-4 （雨が降るさうだから）傘を持つて出かけたはうがいいよ．You should take an umbrella.

(5) a. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ral

fall-IMM

£Ďel-m+£
Ă
ia.

make-3SG.IND+EXPL

£
Ă
en

2

£Ďambrala

umbrella

£
Ă
i-r

take-CONJ(SS)

£Ďpa/£Ďpo

go.IMP/go.IMP

[MS]

雨が降りさうだよ．あなたは傘を持つて行きなさい．

b. £Ďelma

now

£Ĺkamn

rain

£Ďs-na-gwa

fall-FUT-3SG.SRD

£Ĺpa-m+(£Ď)io.

INFR-3SG.IND+EXPL

£
Ă
en

2

£Ďwai

good

£Ďel

make.CONJ(SS)

£Ďambrala

umbrella

£
Ă
i

DEM

£
Ă
i

take.INF

£Ďpo.

go.IMP

[PS]

雨が降りさうだねえ．あなたはちやんとしてこの傘を持つて行きなさい．

c. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ral

fall-IMM

£Ďel-m+£
Ă
ia.

make-3SG.IND+EXPL

£
Ă
en

2

£Ďwai

good

£
Ă
ta

one

el-£Ĺa-gi

make-FUT-2SG.SRD.DEM

£Ďambrala

umbrella

£
Ă
i

take.INF

£Ďpo

go.IMP

[AKP]

雨が降りさうだよ．あなたはちやんとするなら傘を持つて行きなさい．

d. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ral

fall-IMM

£Ďel-m+£
Ă
ia.

make-3SG.IND+EXPL

£
Ă
en

2

£Ďkomna

vegetable

£Ĺkal

thing

£Ďs-ga

harvest-2SG.SRD

£Ďmaket

market

el-£Ĺa-n=(£Ď)ba

make-FUT-2SG.IND=but

£
Ă
en

2

£Ďambrala

umbrella

£
Ă
i-r

take-CONJ(SS)

£Ďna-ga

go.FUT-2SG.SRD

£Ďwai

good

£Ĺpa-m+(£
Ă
)ia.

lie-3SG.IND+EXPL

[MM]

雨が降りさうだよ．あなたは野菜やらを收穫したのを市に出すところだが，あなたは傘を

持つて行くのがいいよ．
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e. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ral

fall-IMM

£Ďel-m+£
Ă
ia.

make-3SG.IND+EXPL

£
Ă
en

2

£Ďamrala

umbrella(umrella)

£Ďi

DEM

£
Ă
i

take.INF

£Ďna-ga

go.FUT-2SG.SRD

£Ďwai

good

£Ĺpa-m+(£
Ă
)ia.

lie-3SG.IND+EXPL

[MP]

雨が降りさうだよ．あなたはこの傘を持つて行くのがいいよ．

3-5 歳をとつたら，子供の言ふことを聞くべきだ／聞くものだ．You (People) should listen to

your(their) children when you(they) get old.

(6) a. £
Ă
en

2

£
Ă
bia

to.get.old

ye-£Ĺna-ga

LV(be)FUT-2SG.SRD

£Ďikn

time

£Ĺgaal

kid

£Ďkul

bear.INF

£Ĺye-gi1

lull-2SG.SRD.DEM

£
Ă
ka

word

£Ďd-na-gwa

say-FUT-3SG.SRD

£
Ă
pl-o.

listen-IMP

[MS]

あなたは歳を取つた時に，産んだこの子が言ふことを聞きなさい．

b. £
Ă
en

2

(£Ďmol

(stay.INF

£
Ă
i

take.INF

£
Ă
p)

go.INF)

£
Ă
bia

to.get.old

ye-£Ĺna-ga

LV(be)-FUT-2SG.SRD

{£Ďikn=£
Ă
rae

time=MK

/ (£Ďikn

time

£Ďi)}

DEM

£Ĺgaal

kid

£Ďkul

bear.INF

£Ĺye-ga

LV(be)-2SG.SRD

£
Ă
ka

word

£Ďd-na-gwa(=£
Ă
mere)

say-FUT-3SG.SRD(=as)

£
Ă
pl-o.

listen-IMP

[MM, PS]

あなたは（過ごしていつて）歳を取つたその時，産んだ子が言ふことを（そのまま）聞きな

さい．

c. £
Ă
en

2

£
Ă
bia

to.get.old

ye-£Ĺna-ga

LV(be)-FUT-2SG.SRD

£Ďikn=£
Ă
rae

time=MK

£
Ă
wa-n

son-2SG.POSS

£
Ă
ka

word

£Ďd-na-gwa

say-FUT-3SG.SRD

£
Ă
pl-o.

listen-IMP

[MM]

あなたは歳を取つたその時は息子が言ふことを聞きなさい．

d. £
Ă
en

2

£
Ă
bia

to.get.old

ye-£Ĺna-ga

LV(be)-FUT-2SG.SRD

£Ĺgaal

kid

£Ďkul

bear.INF

ye-£Ĺna-ga

lull-FUT-2SG.SRD

£
Ă
ka

word

£Ďd-na-gwa=£
Ă
mer

say-FUT-3SG.SRD=as

£Ďi

DEM

£
Ă
pl-o.

listen-IMP

[MP]

あなたは歳を取つたら子を産んであつたら（その子が）言ふことをそのまま聞きなさい．

1 「生む，子供としてもつ」は £Ďkul £Ĺye- (bear.INF lull-)と表現され，入手・作成し使用・消費するといふ一連の
所有述語表現群と同じ構造をもつものと考へられる（千田 2002, Tida 2006）．グロスは一語づつ與へてある．
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ドム語：特集補遺データ「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」「所有・存在表現」，千田俊太郎

e. £
Ă
en

2

£
Ă
bia

to.get.old

ye-£Ĺna-ga

LV(be)-FUT-2SG.SRD

£Ďikn

time

£Ďi

DEM

£Ĺgaal

kid

£
Ă
ka

word

£Ďd-na-gwa

say-FUT-3SG.SRD

pl-£Ĺa-ga.

listen-FUT-2SG.SRD

[AKP]

あなたは歳を取つたその時は子の言ふことを聞くべきだ．

3-6 お腹が空いたので，（私は）何か食べたい．I’m hungry, so I want to eat something.

(7) a. £
Ă
na

1

£Ďknan

hunger

£Ďgo-ka

feel-1SG.SRD

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

£Ĺtau

some

£Ďne-ra-ka/£Ďne-ra-l=£Ďba.

eat-FUT-1SG.SRD/eat-FUT-1SG.IND=but
[MS]

私はお腹が空いたので食べ物をちよつと食べようと思つて/食べたいなあ．

b. £
Ă
na

1

£Ďknan

hunger

£Ďgo-ka

feel-1SG.SRD

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

£
Ă
ta

one

£Ďne-ra-ka

eat-FUT-1SG.SRD

£Ĺpai

INFR.INF

£Ďdu-m=£Ďba.

NONVIS-3SG.IND=but

[MM]

私はお腹が空いたので食べ物をなにか食べたい氣分だなあ．

c. £
Ă
na

1

£Ďknan

hunger

£Ďgo-ka

feel-1SG.SRD

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

£
Ă
ta

one

£Ďne-ra-l=£
Ă
d

eat-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl=£Ďua.

feel.1SG.IND=CF

[PS]

私はお腹が空いたので食べ物をなにか食べようと思ふ．

d. £
Ă
na

1

£Ďknan

hunger

£Ďgol

feel.INF

£Ďp-ke.

feel.1SG.DECL

£
Ă
na

1

£Ĺkal

thing

£Ďkan=£
Ă
ta

kind=one

£Ďne-ra-l=£
Ă
d

eat-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďp-ke.

feel-1SG.DECL

[AKP]

私はお腹が空いた．私はなんらかのものを食べようと思ふ．

3-7 私が持ちませう．I will take that.

(8) a. £
Ă
na

1

kau-£Ĺra-l-o?

carry.on.shoulder-FUT-1SG-Q

[MS]

私が擔ぎませうか．
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Dom: ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and existence’, TIDA Syuntarô

b. £
Ă
na

1

(£Ĺ)au

hold.INF

£Ĺpl

to.help

£Ďd-ra-l-o?

LV(say)-FUT-1SG-Q

[MS]

私が手傳ひませうか．

c. £
Ă
na

1

kau-£Ĺra-l

carry.on.shoulder-FUT-1SG.IND

/ kau-£Ĺra-l+(£
Ă
)la.

carry.on.shoulder-FUT-1SG.IND+EXPL

[TS]

私が擔ぎませう/擔ぎますね．

d. £
Ă
na

1

(£Ĺ)au

hold.INF

£Ĺpl

to.help

d-£Ďra-l

LV(say)-FUT-1SG.IND

/ d-£Ďra-l+£
Ă
la.

LV(say)-FUT-1SG.IND+EXPL

[TS]

私が手傳ひませう/手傳ひますね．

e. £
Ă
na

1

kn-£Ĺa-ke.

wear.on.shoulder-FUT-1SG.DECL

/ kn-£Ĺa-l.

wear.on.shoulder-FUT-1SG.IND

[AKP]

私が肩にかけます/肩にかけませう．

f. £
Ă
en

2

(£Ď)bona

baggage

£Ďgana

EW

£Ĺkn-gi

wear.on.shoulder-2SG.SRD.DEM

£Ďipn

heavy

£Ďdo-m+£
Ă
ia.

LV(burn(INTR))-3SG.IND+EXPL

£
Ă
na

1

kn-£Ĺa-l-a

wear.on.shoulder-FUT-1SG-PERM

£Ďyu-o

take-IMP

[MM]

あなたの肩からかけてゐる荷物は重いですよ．私が肩からかけることにして寄越しなさい．

g. £
Ă
en

2

(£Ď)bona

baggage

£Ďgana

EW

£Ĺkn-gi

wear.on.shoulder-2SG.SRD.DEM

£Ďipn

heavy

£Ďdo-m+£
Ă
ia.

LV(burn(INTR))-3SG.IND+EXPL

£
Ă
na

1

kn-£Ĺa-l(=(£Ď)wo)

wear.on.shoulder-FUT-1SG.IND(=CF)

/ kn-£Ĺa-pn

wear.on.shoulder-FUT-1PL.IND

[MM]

あなたの肩からかけてゐる荷物は重いですよ．私が肩からかけませう．

h. £
Ă
en

2

£Ďbek

bag

£Ďipn

heavy

£Ďdo-m+£
Ă
ia.

LV(burn(INTR))-3SG.IND+EXPL

£
Ă
na

1

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
kul

to.lift

£Ďd-ra-l-o?

LV(say)-FUT-1SG-Q

£
Ă
na

1

£Ĺkau

carry.on.shoulder.INF

£
Ă
i

take.INF

£
Ă
i

take.INF

£
Ă
p

go.INF

£
Ă
ba

halfway

£
Ă
en

2

£Ďte-ra-l-e.

give-FUT-1SG-FIN

[MP]

あなたの袋は重いですよ．私が持ち上げ（手傳ひ）ませうか．私が途中まで肩に擔いで行つ

てあげませう．
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ドム語：特集補遺データ「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」「所有・存在表現」，千田俊太郎

i. £
Ă
en

2

(£Ď)bona

baggage

£Ďgana

EW

£Ďipn

heavy

£Ďde-na-gwa

LV(burn(INTR))-FUT-3SG.SRD

£
Ă
ta

one

ye-£Ĺna-gwi

exist-FUT-3SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£
Ă
u

come.INF

{kau-£Ĺra-l=(£Ď)wa.

carry.on.shoulder-FUT-1SG.IND=CF

/ £Ĺkau-re

carry.on.shoulder-CONJ(SS)

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
kule

to.lift

£Ďd-ra-l=£Ďua.}

LV(say)FUT-1SG.IND=CF

[PS]

あなたに重い荷物がなにかあるやうなら私がそちらに行つて肩に擔ぎます/肩に擔いで手傳

ひます．

3-8 ぢやあ，一緒に晝ご飯を食べませう．Let’s eat lunch together.

(9) a. £Ĺnon

1NSG.INCL

£
Ă
para

all

£Ďno-pn-o.

eat-1PL-Q

[MS]

みなで食べませうか．

b. £Ĺnon

1NSG.INCL

£
Ă
para

all

ne-£Ĺra-pn.

eat-FUT-1PL.IND

[MS]

みなで食べませう．

c. £Ĺnone

1NSG.INCL

£Ĺama

together

ne-£Ĺra-pge.

eat-FUT-1PL.DECL

[MP]

一緒に食べます．

d. £Ĺene

then

£Ĺnone

1NSG.INCL

(£
Ă
para

(all

£
Ă
para)

all)

(£Ďbelo)

(noon)

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

(£
Ă
para)

(all)

ne-£Ĺra-pn.

eat-FUT-1PL.IND

[MM]

では（みな一緒に）（晝）ご飯を（みな）食べませう．

e. £Ĺene

then

£Ĺnon

1NSG.INCL

£
Ă
para

all

£
Ă
para

all

ne-£Ĺra-pga.

eat-FUT-1PL.SRD

[AKP]

ではみな一緒に食べてはいかが．

f. £
Ă
para=(£Ď)wa.

enough=CF

£Ĺnone

1NSG.INCL

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

£
Ă
i

DEM

£Ĺama

together

ne-£Ĺra-pn=(£Ď)wa.

eat-FUT-1PL.IND=CF

[PS]

よろしい．我々食事を一緒にとります．
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Dom: ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and existence’, TIDA Syuntarô

3-9 一緒に晝ご飯を食べませんか？ Shall we eat lunch together?

(10) a. (£Ĺene)

(then)

£Ĺnone

1NSG.INCL

£
Ă
para

all

(£
Ă
para)

(all)

ne-£Ĺra-pn-o?

eat-FUT-1PL-Q

[MM, MP]

（では）みな（一緒に）食べませうか．

b. £Ĺnone/£Ĺnono

1NSG.INCL/1NSG.INCL

(£Ĺkepa

(sweet.potato

£Ďkomna)

vegetable)

£Ĺama

together

ne-£Ĺra-pn-o?

eat-FUT-1PL-Q

[PS]

一緒に（ご飯を）食べませうか．

c. £Ĺyel

like.this

el-£Ĺan

do-FUT.3SG.CONJ(DS)

£Ĺnon

1NSG.INCL

£
Ă
para

all

ne-£Ĺra-pn-o?

eat-FUT-1PL-Q

[MS]

さういふことなら我々みなで食べませうか？

d. £Ĺyel

like.this

el-£Ĺan

do-FUT.3SG.CONJ(DS)

£Ĺnon

1NSG.INCL

£
Ă
para

all

ne-£Ĺra-pn.

eat-FUT-1PL.IND

[MS]

さういふことなら我々みなで食べませう．

e. £Ĺene

then

£
Ă
para

all

ne-£Ĺra-pn=(£Ď)mo?

eat-FUT-1PL.IND=or

[AKP]

ではみなで食べることにしませうか？

3-10 明日，良い天氣になるといいなあ．／明日は良い天氣になつてほしいなあ．I wish it would be

sunny tomorrow.

(11) a. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

world

£Ďwai

good

el-£Ĺa-m=(£Ď)ba.

do-FUT-3SG.IND=but

[MM, MP]

明日いい天氣になればなあ．

b. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

rain

£
Ă
s+(£Ĺ)kl-£Ĺa-m=(£Ď)ba.

LV(hit)+NEG-FUT-3SG.IND=but

[MM]

明日雨が降らなければなあ．

c. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

world

£Ďwai

good

el-£Ĺa-gwa

do-FUT-3SG.SRD

£Ďwai

good

£Ďp-ke/£Ďpl=£Ďba/pl-£Ĺa-ke.

feel-1SG.DECL/feel.1SG.IND=but/feel-FUT-1SG.DECL

[MP]

明日いい天氣になれば嬉しい/嬉しいけどなあ/嬉しいことだらう．

d. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

world

£Ďwai

good

el-£Ĺa-gwi

do-FUT-3SG.SRD.DEM

£Ďwai

good

£Ďpl=£Ďuo.

feel.1SG.IND=CF

[PS]

明日いい天氣になれば嬉しい．

10 / 104



ドム語：特集補遺データ「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」「所有・存在表現」，千田俊太郎

e. £
Ă
na

1

£Ďwai

good

£Ďp-ki

feel-1SG.SRD.DEM

£Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ďek

time

£Ďwai

good

£
Ă
ta

once

ye-£Ĺna-gwa.

be-FUT-3SG.SRD

[AKP]

私にとつて嬉しいのは明日いい天氣になること．

f. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ďek

time

£Ďwai

good

£
Ă
ta

once

ye-£Ĺna-gwa

be-FUT-3SG.SRD

£Ďwai

good

£Ďp-ke.

feel-1SG.DECL

[TS]

明日いい天氣になれば嬉しい．

3-11 （私はここで待つてゐるから）すぐにそれを持つて來なさい．(I will wait here.) Bring it here

immediately.

(12) a. £
Ă
na

1

(£Ď)mal

vicinity

£Ďi

DEM

£Ďsul

to.wait

pai-£Ĺra-l+(£
Ă
)la

LV(lie)-FUT-1SG.IND+EXPL

£
Ă
en

2

£Ĺkal

thing

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ďorpl=£
Ă
d

fast=ADV

£
Ă
i

take.INF

(£Ď)mal

vicinity

£Ďi

DEM

£Ďu-o.

come-IMP

[MM]

私はここで待つてゐるからお前はそのものをすぐに持つてここに來なさい．

b. £
Ă
en

2

£Ĺtarap

quickly

£
Ă
p

go.INF

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£Ďyu-na-n-a

bring-FUT-2SG-PERM

£Ďp-a.

go-IMP

[MP]

お前はすぐ行つてそのものを持つて來るために行きなさい．

c. £
Ă
en

2

£Ĺtarap

quickly

£
Ă
p

go.INF

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£Ďyu-o.

bring-IMP

[MP]

お前はすぐ行つてそのものを持つて來なさい．

d. £
Ă
en

2

£
Ă
muku

to.run

£
Ă
d

LV(say).INF

£
Ă
er

to

£
Ă
p-re

go-CONJ(SS)

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£Ďyu-o.

bring-IMP

[PS]

お前は走つて行つてそのものを持つて來なさい．

e. £
Ă
en

2

£Ďorpl=£
Ă
d

fast=ADV

£
Ă
p

go.INF

£Ĺkal

thing

£Ďkan

kind

£Ďi

DEM

£Ďyu-o.

bring-IMP

[AKP]

お前はすぐに行つてさういつたものを持つて來なさい．

f. (£
Ă
en)

(2)

(£
Ă
p)

(go.INF)

(£Ďorpl=£
Ă
d)

(fast=ADV)

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£Ďyu-o/£Ďyu-a.

bring-IMP/bring-IMP

[MS]

（お前は）（行つて）（すぐに）そのものを持つて來なさい．

g. £Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£Ďorpl=£
Ă
d

fast=ADV

£Ďyu-o/£Ďyu-a.

bring-IMP/bring-IMP

[MS]

そのものをすぐに持つて來なさい．
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Dom: ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and existence’, TIDA Syuntarô

3-12 そのペンをちよつと貸していただけませんか？ Could(Would/Can/Will) you lend me that pen?

(13) a. £
Ă
en

2

£Ďbairo

ballpoint

£
Ă
i

DEM

£
Ă
na

1

£Ďte-go

give-2SG.CONJ(DS)

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£
Ă
kepl=(£

Ă
)ta

small=one

£Ďel-e=£Ĺpare

do-CONJ(SS)=and(SS)

£
Ă
en

2

{£Ďte-ra-l=£Ďuo.

give-FUT-1SG.IND=CF

/ £
Ă
te

give.INF

£
Ă
kole

back

£Ďer-a-l=£Ďuo.}

move-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

あなたがボールペンをくれたら，ある小さな用事に使つて返します/返してあげます．

b. £
Ă
en

2

£Ďpen

pen

£
Ă
na

1

£Ďte-go

give-2SG.CONJ(DS)

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£
Ă
kepl=(£

Ă
)ta

small=one

£Ďel

do.CONJ(SS)

£
Ă
en

2

£Ďte-ra-l+(£
Ă
)la.

give-FUT-1SG.IND+EXPL

[MS]

あなたがペンをくれたら，ある小さな用事に使つて返しますからね．

c. £
Ă
en

2

£Ďbairo

ballpoint

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£Ďt-o./£Ďte-go

give-IMP/give-2SG.CONJ(SS)

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£
Ă
yoko=(£

Ă
)ta

little=one

£Ďel-e(=£Ĺpare)

do-CONJ(SS)(=and(SS))

£
Ă
en

2

£
Ă
te

give.INF

£
Ă
kol

back

£Ďer-a-l+£
Ă
la.

move-FUT-1SG.IND+EXPL

[MP, AKP]

このボールペンをください．/くれたらちよつと使つて（そのあと）返してあげますからね．

d. £
Ă
en

2

£Ďbl

stick

£Ďpen

pen

£Ďi

DEM

£Ďelma

now

£
Ă
na

1

£Ďte-go

give-2SG.CONJ(DS)

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£
Ă
yoko=(£

Ă
)ta

little=one

£Ďel

do.CONJ(SS)

£
Ă
en

2

£Ďte-ra-l.

give-FUT-1SG.IND

[MM]

あなたがこのペンをくれたらちよつと使つて返しますね．

3-13 あの人は中國語が讀めます．／あの人は中國語を讀むことができます2．He can read Chinese.

(14) a. (£Ď)tokples

language

£Ďsaina

China

£Ďpl-gwe.

know(NONVIS)-3SG.DECL

[MS, MP]

（あの人は）中國語（といふ音聲言語）を知つてゐます．

2 「讀める」を表はす表現の場合，ドム語では可能表現ではなく「知つてゐる」の表現を應用することになる．

ドム語では「知つてゐる」ことは知覺動詞で表はされる．ドム語の基本的な知覺動詞には，視覺・非視覺で對立

する，£Ĺkan-「見る」，£Ďpl-「聞く，感じる」の二つがあり，これらが「知つてゐる」を表はす用法をもつ．詳しく
は千田 (2009)を參照されたい．
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ドム語：特集補遺データ「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」「所有・存在表現」，千田俊太郎

b. (£
Ă
i)

(DEM)

£Ďsaina

China

£Ďtokples/£
Ă
ka

language/word

£Ďpl-gwe.

know(NONVIS)-3SG.DECL

[MS, AKP]

（あの人は）中國の（音聲）言語を知つてゐます．

c. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďtokples

language

£Ďsaina

China

£
Ă
i

DEM

£Ďpl-m=£Ďua.

know(NONVIS)-3SG.IND=CF

[PS]

（あの人は）中國の（音聲）言語を知つてゐます．

d. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďsaina

China

£
Ă
ka

word

£Ĺkel

read.INF

£Ĺkan-m+(£
Ă
)ia.

know-3SG.IND+EXPL

[MM]

あの人は中國語の讀み方を知つてゐますよ．

e. £Ďsaina

China

£Ďtokples/£
Ă
ka

language/word

£Ĺkel

read.INF

£Ĺkan-gwe.

know-3SG.DECL

[MS]

（あの人は）中國語の讀み方を知つてゐます．

f. £
Ă
i

DEM

£Ďtokples

China

£Ďsaina

language/word

£Ĺkel

read.INF

£Ĺkan-gwe.

know-3SG.DECL

[MP]

（あの人は）中國語の讀み方を知つてゐます．

g. £
Ă
i

DEM

£Ďsaina

China

£Ďpepa

paper

£Ĺkel

read.INF

£Ĺkan-gwe.

know-3SG.DECL

[AKP]

（あの人は）中國文の讀み方を知つてゐます．

h. £Ďtokples

language

£Ďsaina

China

£
Ă
i=(£Ď)we

DEM=MK

£Ďpl-e

know(NONVIS)-CONJ(SS)

£Ĺkan-e

know-CONJ(SS)

£Ďel-m=£Ďua.

do-3SG.IND=CF

[PS]

（あの人は）中國の言語については見聞きして知つてゐます．

(15) a. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

word

£Ďpl-m+£
Ă
ia.

know(NONVIS)-3SG.IND+EXPL

[MM]

あの人は英語（「母の産んだ言葉」3といふ音聲言語）を知つてゐますよ．

b. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

word

£Ĺkel

read.INF

£Ĺkan-m+(£
Ă
)ia.

know-3SG.IND+EXPL

[MM]

あの人は英語の讀み方を知つてゐますよ．

3 語源詳細は不明だが，英語をこのやうに表現することがある．「母語」といつた含みはない．

13 / 104



Dom: ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and existence’, TIDA Syuntarô

c. (£
Ă
i)

(DEM)

£ĎIglis

English

£Ďpl-gwe.

know(NONVIS)-3SG.DECL

[MS, MP, AKP]

（あの人は）英語（といふ音聲言語）を知つてゐます．

d. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£ĎIglis

English

£Ďpl-m=£Ďua.

know(NONVIS)-3SG.IND=CF

[PS]

（あの男の人は）英語（といふ音聲言語）を知つてゐます．

e. £Ďi

DEM

£ĎIglis

English

£Ĺkel

read.INF

£Ĺkan-gwe.

know-3SG.DECL

[MS, MP, AKP]

（あの人は）英語の讀み方を知つてゐます．

f. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£ĎIglis

English

£Ďbuk

book

£Ĺkan-m

look-3SG.IND

£
Ă
i=(£Ď)wa.

DEM=CF

[PS]

あの人は英語の本を讀みます（讀めます）．

g. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£ĎIglis

English

£Ďbuk

book

£Ĺkel-e

read-INF

£Ĺkan-m=(£Ď)wa.

know-3SG.IND=CF

[PS]

あの人は英語の本の讀み方を知つてゐます．

3-14 明かりが暗くて，ここに何が書いてあるのか，讀めない．I can’t read what is written here

because the light is so weak.

(16) a. £Ďkewa

torch

£Ďwai

good

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
de+(£Ĺ)k-gwa

burn(INTR)+NEG-3SG.SRD

(£Ďpl-e)

(think-CONJ(SS))

£Ďpepa

paper

£
Ă
mn

pattern

kel-£Ĺa-ka

read-FUT-1SG.SRD

£Ďkun

sufficient

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺk-gwe.

LV(make)+NEG-3SG.DECL

[MS]

明かりがよく燈らず，文字を讀まうとしてもうまくいかない．

b. £Ďkewa

torch

£
Ă
gl

strong

(£
Ă
)d

LV(say).INF

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
de+(£Ĺ)kl-gwa

burn(INTR)+NEG-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ĺkal

thing

£Ĺpa-gwi

lie-3SG.SRD.DEM

kel-£Ĺa-ka

read-FUT-1SG.SRD

£Ďkun

sufficient

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺkl-m+(£

Ă
)ia.

LV(make)+NEG-3SG.IND=EXPL

[MM]

明かりが強く燈らず，ここにあるものを讀まうとしてもうまくいかない．
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3-15 （朝早く出發したから）彼らはもう着いてゐるはずだ／もう着いたに違ひない．They should

have arrived by now.

(17) a. £Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
ki=(£

Ă
)kan

early=time

(£Ď)mal

vicinity

£Ďya

DEM.PROX

£
Ă
ki#£Ďkor-wdae

leave-3SG.SRD.MK

£
Ă
p/£Ĺkware

go.INF/already

£Ďgorka

PN

£Ďmol

stay.INF

£Ďkor-gwe.

COMPL-3SG.DECL

[MS]

朝早くここを出たのだから，行つて/もうゴロカに着いてゐる（だらう）．

b. £Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
ki=(£

Ă
)kan

early=time

(£Ď)mal

vicinity

£Ďya

DEM.PROX

£
Ă
ki#£Ďkor-wdae

leave-3SG.SRD.MK

£
Ă
p/£Ĺkware

go.INF/already

£Ďgorka

PN

£Ďime

DEM.DIST.DOWN

£Ďmol

stay.INF

£Ďkor-al

COMPL-IMM

£Ďkor-gwe.

COMPL-3SG.DECL

[MS]

朝早くここを出たのだから，行つて/もうあちらゴロカに着いてゐるはずだ．

c. £Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
ki=(£

Ă
)kan

early=time

(£Ď)mal

vicinity

£Ďya

DEM.PROX

£
Ă
ki#£Ďkor-wdae

leave-3SG.SRD.MK

£
Ă
p/£Ĺkware

go.INF/already

£Ďgorka

PN

£Ďime

DEM.DIST.DOWN

£Ďmol

stay.INF

£Ďkor-m=£
Ă
d

COMPL-3SG.IND=QUOT

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[MS]

朝早くここを出たのだから行つて/もうあちらゴロカに着いてゐると思ふ．

d. £Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi

DEM

£Ĺsuna=(£
Ă
)ba

morning=EM

£
Ă
ki

early

£Ďai

place

£Ďdm

site

£
Ă
ki#£Ďkor-e

leave-CONJ(SS)

£
Ă
er

to

£Ďo-gwa

go-3SG.SRD

£Ďdu-m+£
Ă
ia,

it.is.that-3SG.IND+EXPL

£Ĺene,

then

(£
Ă
p)

go.INF

£Ďgorka

PN

mol-£Ĺal

stay-IMM

£Ďmol-m+£
Ă
ia.

stay-3SG.IND+EXPL

[MM]

彼らは朝早くここを出たのだから，だから（行つて）ゴロカにゐるはずだ．

e. £Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi

DEM

£Ĺsuna=(£
Ă
)ba

morning=EM

£
Ă
ki

early

£Ďai

place

£Ďdm

site

£
Ă
ki#£Ďkor-e

leave-CONJ(SS)

£
Ă
er

to

£Ďo-gwa

go-3SG.SRD

£Ďdu-m+£
Ă
ia,

it.is.that-3SG.IND+EXPL

£Ĺene,

then

£Ďgorka

PN

£Ďnal

go.IMM

£Ďo-m+£
Ă
ia.

go-3SG.IND+EXPL

[MM]

彼らは朝早くここを出たのだから，だからゴロカに行つたはずだ．

f. £Ďkui#£
Ă
mol=(£

Ă
)kane

morning=time

£
Ă
ila

home

£Ďkor-igwe.

leave-3PL.DECL

£Ĺkware

already

(£
Ă
er)

to

£Ďgorka

PN

£Ďe-igwe.

go-3PL.DECL

[MP]

朝に家を出たんだ．もうゴロカに行つた（らう）．
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g. £Ďkui#£
Ă
mol=(£

Ă
)kane

morning=time

£
Ă
ila

home

£Ďkor-igwe.

leave-3PL.DECL

£Ĺkware

already

£
Ă
er

to

£Ďe-igwa

go-3PL.SRD

£Ďgorka

PN

mol-£Ĺal

stay-IMM

£Ďmol-igwe.

stay-3PL.DECL

[MP]

朝に家を出たんだ．もう行つてゴロカにゐるはずだ．

h. £Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
ki

early

£
Ă
ila

home

£
Ă
ki#£Ďkor-e

leave-CONJ(SS)

£Ďe-igwa

go-3PL.SRD

£Ďgorka

PN

(mol-£Ĺal)

stay-IMM

£Ďmol-im=£Ďua.

stay-3PL.IND=CF

[PS]

朝に家を出て行つたから，ゴロカにゐる（だらう）．

i. £Ďkui#£
Ă
mol=(£

Ă
)kan

morning=time

£Ďi

DEM

£
Ă
ila

home

£
Ă
ki#£Ďkor-gwa

leave-3PL.SRD

£
Ă
er

to

£
Ă
p

go.INF

£Ďgorka

PN

£Ďmol

stay.INF

£Ďkor-igwe.

COMPL-3PL.DECL

[AKP]

朝には家を出たんだから，行つてゴロカに着いてゐる（だらう）．

3-16 （あの人は）明日はたぶん來ないだらう．He probably will not come tomorrow.

(18) a. £Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
i

DEM

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-a-m=(£

Ă
)d

come+NEG-FUT-3SG.IND=QUOT

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[MP]

明日その人は來ないと思ふ．

b. £Ďkui#£
Ă
molo

morning

£
Ă
i

DEM

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-a-m-e=(£

Ă
)d

come+NEG-FUT-3SG-IND=QUOT

£Ďpl=£Ďuo.

think.1SG.IND=CF

[PS]

明日その人は來ないと思ふ．

c. £Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
na

1

£Ďp-ka

think-1SG.SRD

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-a-m=(£

Ă
)d

come+NEG-FUT-3SG.IND=QUOT

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[MS]

明日，私が思ふに，（その人は）來ないと思ふ．

d. £Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
na

1

£Ďp-ki

think-1SG.SRD.DEM

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-a-m=(£

Ă
)d

come+NEG-FUT-3SG.IND=QUOT

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[AKP]

明日，私が思ふには，（その人は）來ないと思ふ．

e. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďkui#£
Ă
mol

morning

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-a-gwa

come+NEG-FUT-3SG.SRD

£Ďpl+£
Ă
la.

think.1SG.IND+EXPL

[MM]

その人は，明日來ないことと思ふよ．
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3-17 彼らはまだ來ないなんて，きつと途中で車が壞れたんぢやないか．They haven’t come yet,

their car must have broken down.

(19) a. £Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi(=£
Ă
rae)

DEM(=MK)

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-im+(£

Ă
)ia,

come+NEG-3PL.IND+EXPL

£Ďkol

road

(£Ďbl)

big

£
Ă
ba

halfway

(£Ďi)

DEM

£Ďkar

car

£
Ă
ki

bad

£Ďel-m=£Ďmo?

make-3SG.IND=or

[MS, MP, AKP]

彼らが來ないのは，途中で車が壞れたのかなあ．

b. £Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi(=£
Ă
rae)

DEM(=MK)

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-m+(£

Ă
)ia,

come+NEG-3SG.IND+EXPL

£Ďkol

road

£
Ă
ba

halfway

£Ďkar

car

£
Ă
ki

bad

£Ďel-m=£Ďmo?

make-3SG.IND=or

[MS, MM]

彼らが來ないのは，途中で車が壞れたのかなあ．

c. £Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-m+(£

Ă
)ia,

come+NEG-3SG.IND+EXPL

£Ďkol

road

£
Ă
ba

halfway

£Ďkar

car

£
Ă
ki

bad

el-£Ĺal

make.IMM

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[TS]

彼らが來ないのは，途中で車が壞れたに違ひない．

d. £Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi(=£
Ă
rae)

DEM(=MK)

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-m+(£

Ă
)ia,

come+NEG-3SG.IND+EXPL

£Ďkol

road

£
Ă
ba

halfway

£Ďkar

car

£
Ă
ki

bad

£Ďel-m=£
Ă
kana.

make-3SG.IND=looks.like

[TS]

彼らが來ないのは，途中で車が壞れたんぢやないか．

e. £Ďepal

people

£Ďlain

group

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-im+(£

Ă
)ia,

come+NEG-3PL.IND+EXPL

£Ďkar

car

£
Ă
ta

perhaps

£
Ă
u

come.INF

£Ďw-igwa

come-3PL.SRD

£Ďai

place

£Ďkar

car

£
Ă
ki

bad

£Ďel-m=£Ďmo?

make-3SG.IND=or

£Ďkar

car

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
u+(£Ĺ)kl-m+(£

Ă
)ia.

come+NEG-3SG.IND+EXPL

[PS]

あの人々が來ないのは，ひよつとして車で來る途中で車が壞れたのか，車が來ないんだ

から．
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3-18 （晝間だからあの人は家に）さあ，ゐるかもしれないし，ゐないかもしれない．I don’t know…

He may be there, but he may not be there.

(20) a. £
Ă
ar

sun

£Ďbl

big

£Ďdo-m+£
Ă
ia,

shine-3SG.IND+EXPL

£
Ă
ila

home

mol-£Ĺan

stay-FUT.3SG.CONJ(DS)

£
Ă
ila

home

mol-£Ĺa-gwe.

stay-FUT-3SG.DECL

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-an

stay+NEG-FUT.3SG.CONJ(DS)

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-a-gwe.

stay+NEG-FUT-3SG.DECL

[MP]

日差しが強いから，（あの人は）家にゐる可能性もある．ゐない可能性もある．（ゐるなら

ゐるし，ゐないならゐない）

b. £
Ă
ar

sun

£
Ă
ml

high

£Ĺpa-m+(£
Ă
)ia,

lie-3SG.IND+EXPL

mol-£Ĺa-gwa

stay-FUT-3SG.SRD

mol-£Ĺa-gwa

stay-FUT-3SG.SRD

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-a-gwa

stay+NEG-FUT-3SG.SRD

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-a-gwa

stay+NEG-FUT-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
p+£Ĺki-ke.

know+NEG.1SG-DECL

[MS]

日が高いから，（あの人は）ゐる可能性もあるが，ゐない可能性もあり，私は知らない．

c. £
Ă
ar

sun

£Ďdo-m+£
Ă
ia,

shine-3SG.IND+EXPL

£Ďyal

man

£Ďi

DEM

£
Ă
ila

home

£Ďmol-m=£Ďmo

stay-3SG.IND=or

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-m=(£Ď)mo,

stay+NEG-3SG.IND=or

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
p+£Ĺkl=(£Ď)wa.

know+NEG.1SG.IND=CF

[AKP]

晝間だから，あの人がゐるかゐないか私は分からない．

d. £
Ă
ar

sun

£Ďdo-m+£
Ă
ia,

shine-3SG.IND+EXPL

£Ďyal

man

£Ďi

DEM

£
Ă
ila

home

£Ďmol-m=£Ďmo

stay-3SG.IND=or

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-m=(£Ď)mo,

stay+NEG-3SG.IND=or

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£Ĺka+£Ĺkl=(£Ď)wa.

see+NEG.1SG.IND=CF

[AKP]

晝間だから，あの人がゐるかゐないか私は見てゐない．

e. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďmol-m=£Ďmo

stay-3SG.IND=or

£
Ă
mo+£Ĺkl-m=(£Ď)mo,

stay+NEG-3SG.IND=or

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£Ĺkan+£Ĺki-ke.

see+NEG.1SG.DECL

[MM]

あの人がゐるかゐないか私は見てゐない．

f. mol-£Ĺan

stay-FUT.3SG.CONJ(DS)

mol-£Ĺal

stay-IMM

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

£
Ă
na

1

£Ďpl-e

hear-CONJ(SS)

£Ĺkan-e

see-CONJ(SS)

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺki-ke.

make+NEG.1SG-DECL

[AKP]

あの人がゐる可能性はある（さうでない可能性もある）．私は見聞きして知るところが

ない．
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g. £
Ă
ila

home

£
Ă
i

DEM

mol-£Ĺa-wdae

stay-FUT-3SG.SRD.MK

mol-£Ĺa-m=(£Ď)wa.

stay-FUT-3SG.IND=CF

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-a-wdae

stay+NEG-FUT-3SG.SRD.MK

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-a-m=(£Ď)wa.

stay+NEG-FUT-3SG.IND=CF

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
p+£Ĺkl=(£Ď)wa.

know+NEG.1SG.IND=CF

[TS]

（あの人は）家にゐる可能性もある．ゐない可能性もある．私は知らない．

3-19 （額に觸つてみて）どうもあなたは熱があるやうだ4．It seems you have fever.

(21) a. £
Ă
en

2

£Ďgar-n

body-2SG.POSS

£
Ă
i

DEM

£Ĺnika

hot

£Ďdu-m=£Ďua.

LV(say)-3SG.IND=CF

[PS]

あなたは熱がある．

b. (£
Ă
en)

2

£Ďgar-n

body-2SG.POSS

(£
Ă
i)

DEM

£Ĺnika

hot

£Ďdu-gwe.

LV(say)-3SG.DECL

[AKP, MS, MP]

あなたは熱がある．

(22) a. (£
Ă
en)

2

£Ďmalaria

malaria

£Ďe-n=£
Ă
d

make-2SG.IND=QUOT

£Ĺkar-ke.

see-1SG.DECL

[MS, AKP, MP]

あなたはマラリアにかかつたやうに見える．

b. (£
Ă
en)

2

£Ďmalaria

malaria

£Ďe-n=£
Ă
d

make-2SG.IND=QUOT

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[MS]

あなたはマラリアにかかつたんだと思ふ．

c. (£
Ă
en)

2

£Ďmalaria

malaria

£Ďe-n=£
Ă
kana.

make-2SG.IND=looks.like

[TS]

あなたはマラリアにかかつたんぢやないか．

d. £
Ă
na

1

£
Ă
en

2

£Ĺkar-ki

see-1SG.SRD.DEM

£
Ă
en

2

£Ďmalaria

malaria

£Ďe-n=£Ďua.

make-2SG.IND=CF

[TS]

私が見るには，あなたはマラリアにかかつたんだ．

4 額に觸れば「熱がある（體が熱い）」かどうか確定するので，不確かさを表現するのは不自然だと判斷された．

體温計で測定するやうな正確な體温と，正確な平熱の情報を突き合はせる状況は，話者には理解していただけな

かつた．
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3-20 （天氣豫報によれば）明日は雨が降るさうだ．It’s going to rain tomorrow.

(23) a. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

rain

£Ďs-na-m

LV(hit)-FUT-3SG.IND

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[MS]

明日雨が降るさうだ．

b. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

rain

£Ďs-na-m=£Ďua

LV(hit)-FUT-3SG.IND=CF

(£Ĺyel)

like.this

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[MS, MM, MP]

（ある人が）明日雨が降ると（そのやうに）言つてゐる．

c. £Ďkui#£
Ă
mole

tomorrow

£Ĺkamn

rain

£Ďs-na-m-e=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-3SG-IND=QUOT

£Ďepal

people

£Ĺyel

like.this

£Ďdu-m=£Ďua.

say-3SG.IND=CF

[PS]

明日雨が降ると人々はそのやうに言つてゐる．

d. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

rain

£Ďs-na-m=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-3SG.IND=QUOT

£Ĺyel

like.this

£Ďdi-gwe.

say-3PL.DECL

[AKP]

明日雨が降ると（人々は）そのやうに言つてゐる．

e. £Ďkui#£
Ă
mol

tomorrow

£Ĺkamn

rain

£Ďs-na-gw(e).

LV(hit)-FUT-3SG.DECL

[AKP, MS]

明日雨が降る．

3-21 もしお金があつたら，あの車を買ふんだけれどなあ．If I had money, I would buy that car.

(24) a. £
Ă
na

1

£Ďmoni

money

ye-£Ĺnan

exist-FUT.3SG.CONJ(DS)

£
Ă
na

1

£Ďkar

car

£Ďi

DEM

£Ďi-ra-l=£
Ă
d

get-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl=£Ďua.

think.1SG.IND=CF

[PS]

私にお金があつたらこの車を買ひたい．

b. £
Ă
na

1

£Ďmoni/£Ďkopl

money/money

£
Ă
ta

in.the.event

£Ĺau

hold

£Ďne-ra-krae

eat-FUT-1SG.SRD.MK

£Ďkar

car

£Ďi

DEM

£Ĺbl

to.buy

£Ďs-ra-ke.

LV(hit)-FUT-1SG.DECL

[MM]

私がお金がもつてゐたなら，この車を買ふ/買ひたい．

c. £
Ă
na

1

£Ďmoni

money

ye-£Ĺna-gwa

exist-FUT-3SG.SRD

£Ďkar

car

£Ďi

DEM

£Ĺbl

to.buy

£Ďs-ra-l=£Ďba.

LV(hit)-FUT-1SG.IND=but

[MS]

私にお金があつたらこの車を買ひたいなあ．
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d. £
Ă
na

1

£Ďmoni

money

£
Ă
ta

in.the.event

£Ĺau

hold

£Ďne-ra-ki

eat-FUT-1SG.SRD.DEM

£Ďkar

car

£Ďi

DEM

£Ďbaim/£Ĺbl

to.buy/to.buy

£Ďs-ra-l=£Ďba.

LV(hit)-FUT-1SG.IND=but

[PS]

私がお金がもつてゐた場合，この車を買ひたいなあ．

e. £
Ă
na

1

£Ďmoni

money

ye-£Ĺna-gwa

exist-FUT-3SG.SRD

£Ďkar

car

£Ďi

DEM

£Ďbaim/£Ĺtope

to.buy/to.buy

£Ďs-ra-l=£Ďba.

LV(hit)-FUT-1SG.IND=but

[MP]

私にお金があつてこの車を買へたらなあ．

3-22 もしあなたが教へてくれてゐなかつたら，私はそこにたどり着けなかつたでせう．If you

hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.

(25) a. £
Ă
en

2

£Ďkol

road

£Ďsul

to.show

£
Ă
d

LV(say).INF

£
Ă
na

1

£Ďte-g-£Ďi=£
Ă
rae

give-2SG.SRD-DEM=MK

£
Ă
na

1

£
Ă
p

go.INF

£Ĺkan-e

see-CONJ(SS)

£
Ă
er

to

£
Ă
kol

back

£Ďu-ke.

come-1SG.DECL

£
Ă
en

2

£Ďkol

road

£Ďi

DEM

£Ďsul

to.show

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
d

LV(say).INF

£
Ă
na

1

£
Ă
te+(£Ĺ)kl-a-gi

give+NEG-FUT-2SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£
Ă
p

go.INF

£Ďai

place

£Ďi

DEM

£
Ă
ta

IRR

£Ĺka+(£Ĺ)kl-a-ke.

see+NEG-FUT-1SG.DECL

[MP]

あなたが道を教へてくれたので私は行つて見て歸つてきた．あなたが道を教へてくれてゐ

なかつた場合には，私はその場所に行つて見ることはなかつた．

b. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďkol

road

£Ďbl

big

£Ďwai

well

£Ďsul

to.show

£
Ă
d

LV(say).INF

£
Ă
na

1

£Ďto-gwa

give-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£
Ă
p

go.INF

£Ďai

place

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ĺkan

see-CONJ(SS)

£Ďu-ke.

come-1SG.DECL

£Ďyal

man

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£Ďkol

road

£Ďbl

big

£
Ă
ta

IRR

£Ďsul

to.show

£
Ă
d

LV(say).INF

£
Ă
na

1

£
Ă
te+(£Ĺ)kl-a-gwi

give+NEG-FUT-3SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£
Ă
p

go.INF

£Ďai

place

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£
Ă
ta

IRR

£Ĺkan+(£Ĺ)kl-a-ke.

see+NEG-FUT-1SG.DECL

[MM]

その人が道をよく教へてくれたので私は行つて見てきた．その人が道を教へてくれてゐな

かつた場合には，私はあの場所に行つて見ることはなかつた．
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c. £
Ă
en

2

£
Ă
na

1

£Ďkol

road

£
Ă
i

DEM

£Ďsul

to.show

£
Ă
d+(£Ĺ)kl-a-gi

LV(say)+NEG-FUT-2SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
p

go.INF

£Ĺkan+(£Ĺ)kl-a-l=(£Ď)wa.

see+NEG-FUT-1SG.IND=CF

£
Ă
na

1

£Ďsul

to.show

£Ďd-grae

LV(say)-2SG.SRD.MK

£Ďwai

good

£Ďpl=£Ďua.

feel.1SG.IND=CF

£
Ă
na

1

£
Ă
p

go.INF

£Ĺkar-i-ka

see-1SG-SRD

£Ďwai

good

£Ďpl

feel.INF

£Ďtegiu

thanks

£Ďd-i+£Ďyo.

say-1SG.IND=EXPL

[PS]

あなたが道を教へてくれてゐなかつた場合には，私は行つて見ることはなかつた．あなた

が教へてくれたことを嬉しく思ふ．私が行つて見ることができたことについて，嬉しく思

ひ，感謝を申し上げる．

d. £
Ă
en

2

£Ďkol

road

£Ďi

DEM

£
Ă
ta

IRR

£Ďsul

to.show

£
Ă
d

LV(say).INF

£
Ă
na

1

£
Ă
te+(£Ĺ)kl-a-gi

give+NEG-FUT-2SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£Ďai

place

£Ďi

DEM

£
Ă
ta

IRR

£Ĺka+(£Ĺ)kl-a-ke.

see+NEG-FUT-1SG.DECL

[AKP]

あなたが道を教へてくれてゐなかつた場合には，私はその場所を見ることはなかつた．

e. £
Ă
en

2

£Ďkombl

road

£Ďi

DEM

£Ďsul

to.show

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
d

LV(say).INF

£
Ă
na

1

£
Ă
te+(£Ĺ)kl-a-ga

give+NEG-FUT-2SG.SRD

£
Ă
na

1

£
Ă
p

go.INF

£Ďai

place

£Ďi

DEM

£
Ă
ta

IRR

£Ĺka+(£Ĺ)kl-a-ka.

see+NEG-FUT-1SG.SRD

[MS]

あなたが道を教へてくれてゐなかつたら，私はその場所を見ることはなかつたが．

3-23 （あの人は）街へ行きたがつてゐる．He’s wanting to go to the city.

(26) a. £
Ă
i

DEM

(£Ďpl-gwi)

think-3SG.SRD.DEM

£Ďtaun/£Ĺsuna

town/centre

£Ďna-l=£
Ă
d

go.FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[MP,

AKP, MS]

その人は（その人の希望として）街へ行きたがつてゐる．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďtaun

town

£Ďna-l

go.FUT-1SG.IND

£Ďdu-m=£Ďua.

say-3SG.IND=CF

[PS]

その人は街へ行きたいと言つてゐる．

c. £Ĺgaal

boy

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ďtaun

town

£Ďna-l=£Ďua=£
Ă
d

go.FUT-1SG.IND=CF=QUOT

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MM]

1. あの子は街へ行きたいと（言つてそのために），（そこに）ゐる．（話者の最初の意圖）

2. あの子は街へ行きたいと言つてゐる（言ひ續けてゐる）5．

5 グロスは 1.の解釋の場合で，2.の場合のグロスは=£
Ă
d (=QUOT)ではなく £

Ă
d (say.INF)となる（構造的多義）．
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d. £Ĺgaal

boy

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ďtaun

town

£Ďna-l=£Ďba=£
Ă
d

go.FUT-1SG.IND=but=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[MM]

あの子は街へ行きたいなあと思つてゐる．

3-24 僕にもそれを少し飮ませろ．Let me drink that a bit.

(27) a. £
Ă
yoka=(£

Ă
)ta

little=a

£
Ă
na

1

£Ďte-go

give-2SG.CONJ(DS)

£Ďne-ra-l-a.

drink-FUT-1SG-PERM

[MS]

少し僕にくれ，僕が飮むために．

b. £
Ă
en

2

£
Ă
yoko=(£

Ă
)ta

little=a

£
Ă
na

1

£
Ă
te-ni-o.

give-2PL-IMP

£
Ă
na

1

£Ďne-ra-ke.

drink-FUT-1SG.DECL

[MP]

（君たち）ちよつと僕にくれ．僕が飮まう．

c. £
Ă
en

2

£
Ă
ta

one

£
Ă
na

1

£Ďte-go

give-2SG.CONJ(DS)

£
Ă
na

1

£Ďnl

water

£Ďne-ra-l=£Ďua.

drink-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

君がひとつ僕にくれ．僕が水を飮まう．

d. £
Ă
en

2

£
Ă
yoka=(£

Ă
)ta

little=a

£
Ă
na

1

£Ďte-go

give-2SG.CONJ(DS)

£
Ă
na

1

£Ďne-ra-l=£Ďuo.

drink-FUT-1SG.IND=CF

[AKP]

君が少し僕にくれ，僕が飮みたい．

e. £
Ă
na

1

£
Ă
yoka=(£

Ă
)ta

little=a

£
Ă
na

1

£Ďte-igo

give-2SG.CONJ(DS)

£
Ă
na

1

£Ďne-ra-l=£Ďba.

drink-FUT-1SG.IND=but

[MM]

君が少し僕にくれて，僕が飮めればなあ．

3-25 これはあの人に持つて行かせろ／持つて行かせよう．Have him bring that. / Let’s have him

bring that.

(28) a. £
Ă
d

say.INF

£Ďta.

give.IMP

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£
Ă
i

take.INF

£Ďna-m-a.

go.FUT-3SG-PERM

[MS]

指示しなさい．これを持つて行くやうに．

b. £Ĺnon

1NSG.INCL

£
Ă
d

say.INF

£Ďto-pgo.

give-1PL.CONJ(DS)

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£
Ă
i

take.INF

£Ďna-m-a.

go.FUT-3SG-PERM

[MS]

指示しませう，これを持つて行くやうに．
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c. £
Ă
ye6

(s)he

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£
Ă
i

take.INF

£Ďna-m+£
Ă
ia.

go.FUT-3SG.IND+EXPL

[MM]

その人がこれを持つてゆくんだ．

d. £
Ă
nu

to.send

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ďer-go

move-2SG.CONJ(DS)

£Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£
Ă
i-re

take-CONJ(SS)

£
Ă
ere

to

£Ďna-m=£Ďua.

go.FUT-3SG.IND=CF

[PS]

（その人を）お前が使ひにやつて，これを持つて行かせることにしよう．

3-26 そのテーブルの上のお菓子は後で食べなさい．Eat the snack on the table afterwards.

(29) a. £Ĺkepa

sweet.potato

£Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ĺyo-gwi

exist-3SG.SRD.DEM

£
Ă
kona=(£

Ă
)d/£

Ă
eku

slow=ADV/afterwards

£Ďne-na-n+£
Ă
na.

eat-FUT-2SG.IND+EXPL

[MP]

薩摩芋がテーブルにあるのは，ゆつくりと/後で食べることだ．

b. £Ĺkepa

sweet.potato

£Ĺbol=(£
Ă
)la

table=LOC

£Ĺyo-gwa

exist-3SG.SRD

£
Ă
eku

afterwards

£Ďne-na-n+£
Ă
na.

eat-FUT-2SG.IND+EXPL

[MM]

薩摩芋がテーブルにあるから，後で食べることだ．

c. £Ĺkepa

sweet.potato

£Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ĺyo-gwi

exist-3SG.SRD.DEM

£
Ă
eku

afterwards

£Ďno.

eat.IMP

[AKP]

薩摩芋がテーブルにあるのは，後で食べなさい．

d. £Ĺkepa

sweet.potato

£Ĺbol=(£
Ă
)la

table=LOC

£Ĺyo-m+(£
Ă
)ia

exist-3SG.IND+EXPL

£
Ă
eku

afterwards

£Ďno.

eat.IMP

[MM]

薩摩芋がテーブルにあるよ，後で食べなさい．

e. £Ĺkepa

sweet.potato

£Ĺbol=(£
Ă
)la

table=LOC

£Ĺyo-gwi

exist-3SG.SRD.DEM

£
Ă
eku

afterwards

£Ďna.

eat.IMP

[MS]

薩摩芋がテーブルにあるのは，後で食べろ．

6 £
Ă
yeはクマン語隣接地域でのみ使はれるドム語の三人稱代名詞で，中でもクマン語が流暢なドム語話者に使は

れる傾向がある．本資料の中でこの代名詞が使はれるのはMMによるデータがほとんどである．
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f. £Ĺkepa

sweet.potato

£Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

(£Ĺ)ye

exist.INF

£Ĺpa-gwi

remain-3SG.SRD.DEM

£
Ă
eku

afterwards

£Ďne-na-n=£Ďua.

eat-FUT-2SG.IND=CF

[PS]

薩摩芋がテーブルに殘つてゐるのは，後で食べなさい．

3-27 もつと早く來ればよかつた．If only I had come earlier…

(30) a. £
Ă
na

1

(£
Ă
yoko=(£

Ă
)ta)

little=a

£Ĺtarap

fast

(£Ďorpl=£
Ă
d)

fast=ADV

£Ďu-ra-ka=£Ďba.

come-FUT-1SG.SRD=but

[MP, MM]

私は（少し）早く（さつさと）來るべきところだつたなあ．

b. (£
Ă
na)

1

(£
Ă
yoko=(£

Ă
)ta)

little=a

£Ďorpl=£
Ă
d

fast=ADV

£Ďu-ra-ka=£Ďba.

come-FUT-1SG.SRD=but

[AKP, MS]

（私は）（少し）さつさと來るべきところだつたなあ．

c. £
Ă
yoko=(£

Ă
)ta

little=a

£Ďorpl=£
Ă
d

fast=ADV

£Ďu-ra-l=£Ďba.

come-FUT-1SG.IND=but

[MS]

少しさつさと來るべきところだつたなあ．

d. £
Ă
na

1

£
Ă
muku

to.run

(£
Ă
)d

LV(say).INF

£Ďu-ra-l=£
Ă
d

come-FUT-1SG.IND=QUOT

£
Ă
p+£Ĺkl=(£Ď)wa.

think+NEG.1SG.IND=CF

£
Ă
na

1

£Ĺalau

wrong

£Ďel=£Ďua.

make.1SG.IND=CF

£
Ă
na

1

£
Ă
s#£Ďnek

negligence

£Ďel=£Ďua.

make.1SG.IND=CF

[PS]

私は走つて來ようと考へなかつた．私は誤つてゐた．私の怠慢だつた．

3-28 あなたも一緒に行ったら（どうですか）？ What if you go together?

(31) a. £
Ă
en

2

£Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£
Ă
i

DEM

£Ďbol

with

£Ĺama

together

£Ďna-l=£
Ă
d

go.FUT-1SG.IND=QUOT

pl-£Ĺa-gi

think-FUT-2SG.SRD.DEM

£
Ă
en

2

£Ďpo.

go.IMP

[PS]

あなたは彼らと一緒に行きたいなら行きなさい．

b. £
Ă
en

2

£Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi

DEM

£Ďbol

with

£
Ă
er

to

£Ĺna-pn=(£
Ă
)d

go.FUT-1PL.IND=QUOT

pl-£Ĺa-gi

think-FUT-2SG.SRD.DEM

£
Ă
er

to

£Ďpo.

go.IMP

[AKP]

あなたは彼らと行かうと思ふなら行きなさい．
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c. £
Ă
en

2

£Ĺama

together

£Ďna-l=£
Ă
d

go.FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďp-n-o?

think-2sg-Q

£Ďna-l=£
Ă
d

go.FUT-1SG.IND=QUOT

pl-£Ĺa-gi

think-FUT-2SG.SRD.DEM

£Ďpo.

go.IMP

[MS]

あなたも一緒に行きたいの？ 行きたいなら行きなさい．

d. £
Ă
en

2

(£Ĺama)

together

£
Ă
p-ill-a.

go-2DU-IMP

[MM]

あなたたち二人は（一緒に）行きなさい．

e. £
Ă
en

2

£Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi

DEM

£Ďbol

with

£Ďna-l

go.FUT-1SG.IND

£Ďd-go

say-CONJ(DS)

£Ďpo.

go.IMP

[MP]

あなたは彼らと行きたいなら行きなさい．

3-29 オレがそんなこと知るか！ How would I know (about that)!

(32) a. (£Ďi/£
Ă
i)

DEM/DEM

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k(l)-gw(e).

lie+NEG-3SG.DECL

[MP, AKP, MM]

それは俺の仕事ではない．

b. £
Ă
na

1

£Ĺkal

thing

£
Ă
ta

IRR

£Ĺye+(£Ĺ)k-gwe.

be+NEG-3SG.DECL

[MM]

俺の問題ではない．

c. £
Ă
na

1

£Ĺkal

thing

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
man-a.

not-PERM

[MS]

俺の問題ぢやないし．

d. £Ďi

DEM

£Ďyal=£
Ă
kan

man=PL

£Ďi

DEM

£
Ă
i

DEM

£Ĺnene.

self

[AKP]

それは彼ら自身のことだ．

e. (£
Ă
i)

DEM

£
Ă
en

2

£Ĺnene

self

£
Ă
ml

on

£
Ă
i

DEM

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MP]

（それは）どうぞご勝手に．（「あなたの上にある」）

f. (£
Ă
i)

DEM

£
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/(s)he

£Ĺnene

self

£
Ă
ml

on

(£
Ă
i)

DEM

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MP, MS, MM]

（それは）その人自身が勝手にすればいいことである．（「その人の上にある」）
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g. £
Ă
i

DEM

£Ĺnene

self

£
Ă
ml

on

£Ĺpa-g-£Ďu=£Ďwe.

lie-3SG.SRD-DEM=PF

[MS]

その人自身が勝手にすればいいことぢやないか．

h. £
Ă
i

DEM

£Ĺnene

self

£
Ă
ml

on

£Ďi=£Ďwe.

DEM=PF

[MS]

その人自身の勝手ぢやないか．

i. £Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)kl-m=(£Ď)iwo.

lie+NEG-3SG.IND=CF

£
Ă
i

DEM

£Ĺnene

self

£
Ă
ml

on

£
Ă
i

DEM

£Ĺpa-m=(£Ď)io.

lie-3SG.IND=EXPL

[PS]

それは俺の仕事ではないよ．その人自身が勝手にすればいいことだよ．

j. £Ĺkal

thing

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£Ĺkan+(£Ĺ)ki-ka

see+NEG.1SG-SRD

£Ĺkal

thing

£Ďd-ge.

say-2SG.DECL

[MM]

それは俺が見たことのないことについてお前が話してゐるんだ．

3-30 これを作つた（料理した）のは，お母さんだよね？ ／いいえ，私が作つたのよ．Your mother

made this, didn’t she? / No, I made it.

(33) a. £
Ă
en

2

£Ĺma-n

mother-2SG.POSS

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

£Ďgal-gwe.

cook-3SG.DECL

/ e’e,

no

£
Ă
na

1

£Ĺnene

self

£Ďga-ke.

cook-1SG.DECL

[MM]

君のお母さんが料理したんだ．／いいえ，私が料理した．

b. £Ĺma-n

mother-2SG.POSS

£Ďgal-wd-£
Ă
a=(£Ď)wa,

cook-3SG.SRD-MK=CF

£
Ă
en

2

£Ďdo.

say.IMP

/ £
Ă
ta

IRR

£
Ă
man=(£Ď)wa.

not=CF

£
Ă
na

1

£Ďga-ke.

cook-1SG.DECL

[MP]

君のお母さんが料理したんだ．／違ふ．私が料理した．

c. £Ĺma-n

mother-2SG.POSS

£Ĺnene

self

£Ďkomna

vegetable

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďgal-m=£Ďio.

cook-3SG.IND=EXPL

/ £Ďkor-o.

stop-IMP

£
Ă
na

1

£Ďgal=£Ďua.

cook.1SG.IND=CF

[PS]

君のお母さんがほかでもなく食事を料理したんだね．／やめてよ．私が料理した．
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d. £Ĺma-n

mother-2SG.POSS

£Ďgal-m=£
Ă
ia.

cook-3SG.IND=EXPL

/ £
Ă
ta

IRR

£
Ă
ma-ga.

not-SRD

£
Ă
na

1

£Ĺnene

self

£Ďga-ka.

cook-1SG.SRD

[AKP]

君のお母さんが料理したんだね．／違ふ．私が自分で料理したの．

e. £Ĺma-n

mother-2SG.POSS

£Ďgal-m=£Ďua

cook-3SG.IND=CF

£Ďdo.

say.IMP

/ £
Ă
ta

IRR

£
Ă
ma-ga.

not-SRD

£
Ă
na

1

£Ĺnene

self

£Ďga-ka.

cook.1SG.SRD

[AKP]

君のお母さんが料理したといふことだね．／違ふ．私が自分で料理したの．

f. £
Ă
en

2

£Ĺma-n

mother-2SG.POSS

£Ďgal-m=£
Ă
ia

cook-3SG.IND=EXPL

£Ďdo.

say.IMP

/ £
Ă
ta

IRR

£
Ă
ma-ga.

not-SRD

£
Ă
na

1

£Ďga-ke.

cook-1SG.DECL

[MS]

君のお母さんが料理したといふことだね．／違ふ．私が料理した．

4. 「ヴォイス」（語研論集　第 17號）

4-1-a （風などで）ドアが開いた．The door opened.

(34) a. £Ĺgui

wind

£
Ă
u-re

come-CONJ(SS)

£Ďkol/£Ďdua

road/door

£Ĺyaul-gwe.

open-3SG.DECL

[MP, AKP]

風が來てドアを開けた．

b. £Ĺgui

wind

£
Ă
u-re

come-CONJ(SS)

£Ďdua

door

£Ďkol

road

£Ĺyaul-m=(£Ď)ua.

open-3SG.IND=CF

[PS]

風が來てドアを開けた．

c. £Ĺgui

wind

£Ďu-gwa

come-3SG.SRD

£Ďkol

road

(£
Ă
kore/£Ďdua)

door/door

£Ĺyaul-gwe7.

open-3SG.DECL

[MM, MP, AKP]

風が來てドアを開けた．/風が來てドアが開いた．

d. £Ĺgui

wind

£Ďu-gwa

come-3SG.SRD

£Ďkol

road

£Ĺyaul

open.INF

£Ďer-gw.

move-3SG.DECL

[MS]

風が來てドアを開け放つた．

e. £Ĺgui

wind

£
Ă
u

come.INF

£Ďkol

road

£Ĺyaul-gwe.

open-3SG.DECL

[MP]

風が來，ドアを開けた．

7 £Ĺyaul-「開ける，開く」は自他兩用動詞 (前號「ドム語」資料 2-12の註 7)であるが，(4-1a, b, c)の調査結果
は，この動詞は他動詞的な性格がむしろ強いことを示してゐる．
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4-1-b （彼が）ドアを開けた．He opened the door.

(35) a. £Ďi/£
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/DEM/(s)he

£Ďkol/£Ďdua

road/door

£Ĺyaul-gwe.

open-3SG.DECL

[AKP, MS, MM]

その人がドアを開けた．

b. £Ďyal

man

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ďkol

road

£Ĺyaul-gwe.

open-3SG.DECL

[MP]

あの人がドアを開けた．

c. £
Ă
ye

(s)he

£Ďkol

road

£Ĺyaul

open.INF

£Ďer-gwe.

move-3SG.DECL

[MM]

その人がドアを開け放つた．

d. £Ďyal

man

£
Ă
ta

a

£
Ă
u-re

come-CONJ(SS)

(£Ďdua)

door

£Ďkol

road

£Ĺyaul-gwe.

open-3SG.DECL

[PS]

ある人が來てドアを開けた．

4-1-c （入り口の）ドアが開けられた．The door was opened.

(36) a. £Ďkol

road

£Ĺyaul-gwa.

open-3SG.SRD

[PS]

ドアが開いてゐる．/開いてゐるドア．

b. £Ďkol

road

(£Ďdua)

door

£Ĺyaul-igwe.

open-3PL.DECL

[MS, MM]

（人々によって）ドアが開けてある．

c. £Ďkol

road

£Ĺyaul

open.INF

£Ďer-igwe.

move-3PL.DECL

[AKP]

（人々によって）ドアが開け放つてある．

d. £Ďkol

road

£
Ă
ta

a

£Ĺyaul-m=(£Ď)ba

open-3SG.IND=but

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£Ĺkan+(£Ĺ)k-ike.

see+NEG-1SG.DECL

[MP]

（誰かが）ドアを開けたが，私は（誰なのか）見てゐない．
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4-1-d ドアが壞れた．The door broke.

(37) a. (£Ď)kol

road

£Ďdua

door

£
Ă
ki

bad

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MP]

ドアが壞れた/壞れてゐる．

b. (£Ď)kol

road

£Ďdua

door

£
Ă
ki

bad

£Ďel-m=£Ďua.

make-3SG.IND=CF

[PS]

ドアが壞れた/壞れてゐる．

c. (£Ď)kol

road

£Ďdua

door

£
Ă
u

come.INF

£
Ă
ki

bad

£Ďo-m=£Ďua.

go-3SG.IND=CF

[PS]

ドアが惡い状態になつた．

d. £Ďkol

road

£Ďdua

door

£
Ă
ki

bad

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS]

ドアが壞れた/壞れてゐる．（蝶番などの調子が惡い）

e. £Ďkol

road

£Ďi

DEM

£
Ă
por

broken

£Ďto-gwe.

LV(give)-3SG.DECL

[PS]

ドアは（物理的に）壞れた/壞れてゐる．

f. £Ďkol

road

£Ďdua

door

£
Ă
kol

broken

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MS]

ドアは割れた/割れてゐる．

g. £Ďkol

road

£Ďdua

door

£
Ă
pawa

broken

£Ďdu-gw.

LV(say)-3SG.DECL

[MM]

ドアは割れた/割れてゐる．

4-2 私は（自分の）弟を立たせた．I made my brother stand up.

(38) a. £Ĺau

hold.INF

£Ĺaal-ke.

stand-1SG.DECL

[MM]

私は手で（持ち上げてやつて）立たせた．

b. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
kepl/£

Ă
eku

little/later

(£Ďi)

DEM

£Ĺau

hold.INF

£Ĺaal-ke.

stand-1SG.DECL

[MS, AKP]

私は私の弟を手で（持ち上げてやつて）立たせた．
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c. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
kepl

little

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ĺau

hold.INF

£Ĺaal

stand.INF

£Ďmo-ke.

stay-1SG.DECL

[MP]

私は私の弟を手で（持ち上げてやつて）立たせてゐる．

d. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£Ďi

DEM

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
kule

to.lift

£
Ă
d

LV(say).INF

£Ďmo-ka

stay-1SG.SRD

£Ĺaal-m=(£Ď)wa.

stand-3SG.IND=CF

[MP]

私は私の弟を手で持ち上げてゐて，彼は立つてゐる．

4-3 私は（自分の）弟に歌を歌はせた．I made my brother sing a song.

(39) a. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

(£Ďi)

DEM

(£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te-re)

give-CONJ(SS)

£Ďkuria

song

£Ďdo

say.IMP

£Ďd-ka

say-1SG.SRD

(£
Ă
i)

DEM

(£Ďkuria)

song

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[MM, MS, AKP]

私が私の弟に（言つて）歌へと言つたら（彼は）（歌を）歌つた．

b. £
Ă
na

1

£Ďkuria

song

£Ďdo

say.IMP

£Ďd-ka

say-1SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

(£Ďi=£
Ă
rae)

DEM=MK

£Ďkuria

song

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[MP]

私が歌へと言つたら私の弟は歌を歌つた．

c. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďkuria

song

£Ďdo

say.IMP

£Ďd-ka

say-1SG.SRD

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[MP]

私は私の弟が歌へと言つたら歌つた．

d. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£Ďi

DEM

£
Ă
d

say.INF

£Ďte-ka

give-1SG.SRD

£Ďkuria

song

£Ďdo

say.IMP

£Ďd-ka

say-1SG.SRD

(£Ďkuria)

song

£Ďdu-m=£Ďua.

say-3SG.IND=CF

[PS]

私は兄・弟に言つて，歌へと言つたら（歌を）歌つた．
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4-4-a （遊びたがつてゐる子供に無理やり）母は子供をパンを買ひに行かせた．The mother made

her child go buy some bread.

(40) a. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£
Ă
i

DEM

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te-re

give-CONJ(SS)

£Ďskon

scone

£Ĺtau

some

£Ďi-na-n-a

get-FUT-2SG-PERM

£Ďpo

go.IMP

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

£Ĺgaal

boy

£
Ă
i

DEM

£
Ă
p

go.INF

£Ďskon

scone

£Ĺtau

some

£Ďyu-gwe.

fetch-3SG.DECL

[AKP]

母はその子に言つてスコーンを少し手に入れに行けと言つた．その子供は行つてスコーン

を少し手に入れてきた．

b. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ĺgaal

boy

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te-re

give-CONJ(SS)

£Ďskon

scone

£Ĺtau

some

£Ďi-na-n-a

get-FUT-2SG-PERM

£Ďpo

go.IMP

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ďo-gwe.

go-3SG.DECL

[MP]

母はその子に言つてスコーンを少し手に入れに行けと言つたら，行つた．

c. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ĺgaal

boy

£Ďi

DEM

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te-re

give-CONJ(SS)

£Ďskon

scone

£Ĺtau

some

£Ďyu-o

fetch-IMP

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[MS]

母はその子に言つてスコーンを少し手に入れてこいと言つた．

d. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ĺgaal

boy

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te-re

give-CONJ(SS)

£
Ă
p

go.INF

£Ďskon

scone

£Ďyo

get.IMP

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
p

go.INF

£Ďskon

scone

£Ďyu-gwe.

get-3SG.DECL

[MM]

母はあの子に言つて，行つてスコーンを手に入れろと言つたら，行つて手に入れた．

e. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£
Ă
d

say.INF

£Ďer-gwa

move-3SG.SRD

£Ĺgaal

boy

£
Ă
p

go.INF

£Ďskon

scone

£Ĺtau

some

£Ďyu-gwe.

fetch-3SG.DECL

[MP]

母親がお使ひにやつて，子供は行つてスコーンを少し手に入れてきた．

f. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ĺgaal

boy

£Ďskon

scone

£Ĺtau

some

£Ďi-ra-l=£
Ă
d

get-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďo-gwe.

go-3SG.DECL

[MP]

（駄賃をやるなどの）母親の行動によつて，子供はスコーンを手に入れに行つた．
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g. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£
Ă
nu

to.send

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ďer-go

move-3SG.CONJ(DS)

£Ĺgaal

boy

£Ďi

DEM

£
Ă
p

go.INF

£Ďskon

scone

£Ďyu-na-n-a

fetch-FUT-2SG-PERM

£Ďpo

go.IMP

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
muku

to.run

£
Ă
d

LV(say).INF

£Ďo-m=£Ďua.

go-3SG.IND=CF

[PS]

母親が使ひにやることには，子供が行つてスコーンを入手しに行けと言つたら，走つて行

つた．

4-4-b （遊びに行きたがつてゐるのを見て）母は子供に遊びに行かせた．The mother let her child go

play.

(41) a. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£
Ă
para=(£Ď)we

enough=PF

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ĺgaal

boy

£
Ă
p

go.INF

£Ĺsikl

to.play

£Ďbol-gwe.

LV(fight)-3SG.DECL

[MS, MM]

母親がよろしいと言つたので子供は行つて格鬪ごつこをした．

b. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďo#(£Ď)wa

yes

£Ďdu-go

say-3SG.CONJ(DS)

£
Ă
nu

to.send

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ďer-go

move-3SG.CONJ(DS)

£Ĺgaal

boy

£Ďi

DEM

£
Ă
p

go.INF

£Ĺsikl

to.play

£Ďbol-m=£Ďua.

LV(fight)-3SG.IND=CF

[PS]

母親がよしとして行くやうにしむけたら，その子供は行つて格鬪ごつこをした．

c. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ĺkan

see.INF

£Ĺsuna

centre

£Ďer-go

move-3SG.CONJ(DS)

£Ĺkan

see.INF

£Ďeke

to.tolerate

£Ďsu-go

LV(hit)-3SG.CONJ(DS)

£Ĺgaal

boy

£Ďi

DEM

£
Ă
p

go.INF

£Ĺsikl

to.play

£Ďbol-e

LV(fight)-CONJ(SS)

£Ĺkal

thing

£
Ă
kan=(£

Ă
)kan

kind=kind

£Ďel-m=£Ďua.

make-3SG.IND=CF

[PS]

母親が許して（見たことを内にしまふこととして）大目に見たら，その子供は行つて格鬪

ごつこをしたりあれやこれやと（いたづらなどまで）してくれた．

d. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ĺgaal

boy

£Ĺkan

see.INF

£Ďkor-gwa

leave-3SG.SRD

£
Ă
p

go.INF

£Ĺsikl

to.play

£Ďbol-gwe.

LV(fight)-3SG.DECL

[MS, MM]

母親が子供を放つておいたので（その子は）行つて格鬪ごつこをした．
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e. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ĺgaal

boy

£Ďkul

bear.INF

£Ĺyo-gwi=(£
Ă
)rae

lull-3SG.SRD.DEM=MK

£Ĺkan

see.INF

£Ďkor-gwa

leave-3SG.SRD

£
Ă
p

go.INF

£Ĺsikl

to.play

£Ďbol

LV(fight).INF

£Ĺwan-gwe.

go.around-3SG.DECL

[MP]

母親が自分の子供（産んであやしたところの子供）を放つておいたので（その子は）行つ

て格鬪ごつこをして囘つた．

f. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ĺgaal

boy

£Ďi

DEM

£Ĺsikl

to.play

bol-£Ĺa-gwa

fight-FUT-3SG.SRD

£
Ă
para=(£Ď)wa

enough=CF

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[AKP]

母親がこの子は格闘ごつこをしてもよろしいと言つた．

4-5-a 私は弟に服を着せた．I dressed my brother.

(42) a. £
Ă
na

1

£Ĺgaal

boy

£Ďgal

clothes

£Ďer

wear.INF

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[MS]

私は子供に服を着せた．

b. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
kepl/£

Ă
eku

little/later

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďer

wear.INF

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[MP]

私はあの弟にシャツを着せた．

c. £
Ă
na

1

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďer

wear.INF

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[AKP]

私はシャツを弟に着せた．

d. £
Ă
na

1

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďi

DEM

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďer

wear.INF

£Ďte-ra-l=£Ďua.

give-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

私は，このシャツを弟に着せるつもりだ．

e. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďgal

clothes

(£Ďer-a-gwa

wear-FUT-3SG.SRD

£Ďkun

able

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺkl-gwa)

LV(make)+NEG-3SG.SRD

£Ďer

wear.INF

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[MM]

私は弟に服を（自分で着ることができないので）着せた．
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4-5-b 私は弟にその服を着させた．I made my brother wear the clothes.

(43) a. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te-re

give-CONJ(SS)

£Ďgal

clothes

£Ďi

DEM

£Ďer-o

wear-IMP

£Ďd-ka

say-1SG.SRD

£Ďer-gwe.

wear-3SG.DECL

[MM]

私は弟にこの服を着ろと言つたら着た．

b. £
Ă
na

1

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďi

DEM

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďte-ko

give-1SG.CONJ(DS)

£Ďer-a-m=£Ďua.

wear-FUT-3SG.IND=CF

[PS]

私は，このシャツを弟にやつて着てもらふつもりだ．

c. £
Ă
na

1

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďi

DEM

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£
Ă
d

say.INF

£Ďte-ka

give-1SG.SRD

£Ďer-a-m=£Ďua.

wear-FUT-3SG.IND=CF

[PS]

私は，このシャツは，弟に言つてやつたから，着るはずだ．

d. £
Ă
na

1

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďi

DEM

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďer-a-m=£
Ă
d

wear-FUT-3SG.IND=QUOT

£Ĺye-ka

put-1SG.SRD

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

私は，このシャツは弟に着てもらはうと，置いてあるんだ．

(44) a. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďer-o

wear-IMP

£Ďd-ke.

say-1SG.DECL

[MP]

私は弟がシャツを着ろと言つた．

b. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

(£
Ă
i)

DEM

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te-re

give-CONJ(SS)

£Ďgal

clothes

(£Ĺsuna)

centre

£Ďi

DEM

£Ďer-o

wear-IMP

£Ďd-ke.

say-1SG.DECL

[MM, AKP]

私は（この）弟にこの服/シャツを着ろと言つた．

c. £
Ă
na

1

£Ĺgaal

boy

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
te

give.INF

£Ďgal

clothes

£Ďer-o

wear-IMP

£Ďd-ke.

say-1SG.DECL

[MS]

私は子供に服を着ろと言つた．
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4-6 私は弟にその本をあげた．I gave my brother the book.

(45) a. £
Ă
na

1

£Ďpepa/£Ďbuk

paper/book

£Ďi

DEM

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďi

DEM

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[MM]

私はこの本をこの弟にあげた．

b. £
Ă
na

1

£Ďbuk

book

£Ďi

DEM

£Ĺgaal

boy

£Ďi

DEM

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[AKP]

私はこの本をこの子にあげた．

c. £
Ă
na

1

£Ďbuk

book

(£Ďi=£
Ă
rae)

DEM=MK

£Ĺal-a/£
Ă
kep-na

brother-1SG.POSS/younger.sibling-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[MS, MP]

私は（あの）本を弟/末つ子にあげた．

d. £
Ă
na

1

£Ďbuk

book

£Ďi=£Ďwe

DEM=PF

£
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďte-ra-l=£Ďua.

give-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

私はこの本はね，弟にあげるんだ．

4-7-a 私は弟に本を讀んであげた8．I read my brother a book.

(46) a. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďpepa

paper

£Ĺkel

read.INF

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[MM]

私は弟に本を讀んであげた．

b. £
Ă
na

1

£Ďbuk

book

£Ďi

DEM

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ĺkel

read.INF

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[AKP]

私は弟に本を讀んであげた．

c. £
Ă
na

1

£Ďbuk

book

£Ĺkele

read.INF

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[MP]

私は弟に本を讀んであげた．

8 この調査項目は有效でない囘答が多かつた．内容的に「本を讀む」といふ，ドム人居住地域で現在，非日常の

状況を描寫するものであつたことが，一因かもしれない．例へばトク・ピシンで提示した文の ridim「讀む」を
redim「準備する」と聞き間違へた囘答や，不要な説明が多く加はつたり言ひ淀みが生じたりして，本來の目的
に沿はないか，普通の構文解釋ができないものが多く見られた．その他の調査項目でも「本」が關はるものに似

た傾向が見られた．現場で良い方向轉換ができなかつたので，引き出したもののうち提示文にある程度忠實だと

思はれる例のほか，現地での「讀む」行爲について引き出せた話を擧げてある．動詞語根 £Ĺkel-は基本的に「數
へる」ことを意味するが，例文からも，文字を默讀すること，音讀することの兩方で使へることが分かり，他の

發話動詞同樣に「讀んであげる」といふ言ひ方が，この動詞語根と授與の動詞によつて構成されることも確認で

きた．自然發話では「讀む」は £Ĺkan-「見る」で表現されることが多いが，「讀み上げる」場合には使はれない可
能性が高い．
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d. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

pl-£Ĺa-m=(£
Ă
)d

hear-FUT-3SG.IND=QUOT

£Ďbuk

book

£Ĺkel

read.INF

£Ďte-ke.

give-1SG.DECL

[TS]

私は弟が聞くために本を讀んであげた．

e. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£
Ă
eku

later

pl-£Ĺa-m=(£
Ă
)d

hear-FUT-3SG.IND=QUOT

£Ďbuk

book

£Ĺkel-ke.

read-1SG.DECL

[TS]

私は弟が聞くために本を讀んだ．

(47) a. £
Ă
na

1

£Ďbuk

book

kel-£Ĺa-l

read-FUT-1SG.IND

£Ďd-ki

say-3SG.SRD.DEM

£Ĺoml-na

eye-1SG.POSS

£
Ă
er

to

£
Ă
gwema

first

£Ďo-go

go-3SG.CONJ(DS)

£
Ă
ka

word

£
Ă
eku

later

£Ďd-i=£Ďua.

say-1SG.IND=CF

[PS]

私が本を讀むと言つてゐるのは，目が先に行つて，言葉を後で言ふんだ．（朗讀）

b. £Ĺtanan

occasion

£
Ă
ta

one

£Ďbuk=£
Ă
la

book=LOC

£Ďi

DEM

kel-£Ĺa-pn-e

read-FUT-1PL-IND

£Ďdu-pgi

say-1PL.SRD.DEM

£Ďyu

simply

£
Ă
tol

to.stare

£Ĺkan-e

see-CONJ(SS)

£Ĺoml-ne

eye-NSG.POSS

£Ďkonan

work

£Ĺe-pga

make-1PL.SRD

£
Ă
ka

word

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
d+(£Ĺ)k-pga

say+NEG-1PL.SRD

£
Ă
noman=(£

Ă
)la

thought=LOC

£Ĺe-pga.

make-1PL.SRD

[PS]

ある場合には，本を讀まうと言つて，とにかく睨みつけて，我々の目で仕事をしながら，

言葉にはせずに，頭ではたらくわけ．（默讀）

4-7-b 兄は私に本を讀んでくれた．My brother [read] me a book.9

(48) a. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£Ďkomn

first

(£Ď)i

DEM

£Ďbuk/£Ďpepa

book/paper

£Ĺkel(e)

read.INF

£
Ă
na

1

£Ďto-gwe.

give-3SG.DECL

[MS, MM,

MP, AKP]

（この）兄は私に本を讀んでくれた．

b. £
Ă
na

1

£Ĺal-a

brother-1SG.POSS

£Ďkomne

first

£Ďbuk

book

£
Ă
i

DEM

£Ĺkele

read.INF

£
Ă
na

1

£Ďto-m=£Ďua.

give-3SG.IND=CF

[PS]

兄は私にこの本を讀んでくれた．

9 4-7-bについては日本語の文例を元にトク・ピシンの譯文を示した．調査票の英語の文例は變更した．
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4-7-c 私は母に髮を切つてもらつた．I had my mother cut my hair.

(49) a. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺbl-na

head-1SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďbal

cut.INF

£
Ă
na

1

£Ďto-gwe.

give-3SG.DECL

[MP, AKP]

母は私の頭髮を切つてくれた．

b. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺbl-na

head-1SG.POSS

£Ďbal-gwe.

cut-3SG.DECL

[MM]

母は私の頭（髮）を切つた．

c. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺbl-na

head-1SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďbal

cut.INF

(£Ďere)

move.INF

£
Ă
na

1

£Ďto-m=£Ďua.

give-3SG.IND=CF

[PS]

母は私の頭髮を切つて（切り去つて）くれた．

d. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ďbal

cut.INF

£
Ă
na

1

£Ďto-gwe.

give-3SG.DECL

[MS]

母は私の頭（髮）を切つてくれた10．

4-8-a 私は（自分の）體を洗つた．I washed my body.

(50) a. £
Ă
na

1

£Ďnl

water

£Ĺpai-ke.

lie-1SG.DECL

[MP]

私は沐浴した．

b. £
Ă
na

1

£Ďnl

water

£Ĺpai-ra-l=(£Ď)wa.

lie-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

私は沐浴するつもりだ．

c. £
Ă
na

1

£Ďnl

water

£Ĺpai

lie.INF

£Ďkor-i=£Ďua.

COMPL-1SG.IND=CF

[PS]

私はすつかり沐浴した．

10 この文の中で，所有者人稱接尾辭が義務的につくはずの £Ĺbl(e)「頭」が一人稱所有者を持つにも拘はらず，單
獨で三人稱所有者の形を取つてゐる點は特異である．この話者は，£Ĺblna「私の頭」に置き換へても意味は同樣
だとした．所有者人稱の標示が義務的でない名詞については，所有者に關らず無標の形が使はれることがある．

また，£Ĺbl(e) £Ďgal（頭衣）「帽子」のやうに，より大きな單位が語彙項目を成すと思はれる場合も所有者人稱の語
形變化が起こらない（三人稱の形式が使はれる）ことがある．£Ĺbl(e) £Ĺike（頭毛）「頭髮」の「頭」が「帽子」の
構成要素の「頭」と同樣の振る舞ひをすることが稀にあることと關聯する可能性がある．
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d. £
Ă
na

1

£Ďgar-na=£
Ă
la

body-1SG.POSS=LOC

£Ďnl

water

£Ĺpai-ke.

lie-1SG.DECL

[MS, MM, AKP]

私は自分の體を洗つた．

e. *£
Ă
na

1

£Ďgar-na

body-1SG.POSS

£Ďnl

water

£Ĺpai-ke.

lie-1SG.DECL

[MS, MM, AKP]

（非文：私は自分の體を洗つた．）

f. £
Ă
na

1

£Ďgar-na=£
Ă
la

body-1SG.POSS=LOC

£Ďi

DEM

£Ďnl

water

£Ĺpai=(£Ď)wa.

lie.1SG.IND=CF

[PS]

私は自分の體を洗つた．

4-8-b 私は手を洗つた．I washed my hands.

(51) a. £
Ă
na

1

£Ĺo-na

hand-1SG.POSS

£Ĺbik

to.wash

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

私は手を洗つた．

b. £
Ă
na

1

£Ĺo-na=(£
Ă
)la

hand-1SG.POSS=LOC

£Ĺbik

to.wash

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[MS, MP]

私は手のところを洗つた．

c. £
Ă
na

1

£Ĺo-na

hand-1SG.POSS

£Ĺbike

to.wash

£Ďs-i=£Ďua.

LV(hit)-1SG.IND=CF

[PS]

私は手を洗つた．

d. £
Ă
na

1

£Ĺo-na

hand-1SG.POSS

£Ďnl

water

£Ďko-ke.

draw-1SG.DECL

[MP]

私は手を洗つた．（「水を汲む」＝「身體を洗ふ」）

(52) a. £
Ă
na

1

£Ďnl

water

£
Ă
muru

whole

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k-ike.

lie+NEG-1SG.DECL

[MP]

私は全身沐浴したのではない．

b. £
Ă
na

1

£Ĺo-na

hand-1SG.POSS

£
Ă
kal-na

leg-1SG.POSS

£Ĺbik

to.wash

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[MP]

私は手足を洗つた．
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c. £
Ă
na

1

£Ĺo-na

hand-1SG.POSS

£
Ă
kal-na

leg-1SG.POSS

£Ďnl

water

£Ďko-ke.

draw-1SG.DECL

[MP]

私は手足を洗つた．

d. £Ĺo-na

hand-1SG.POSS

£Ĺdepke

dirty

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

LV(be)-3SG.IND=CF

£Ĺbike

to.wash

£Ďs-ra-l=£Ďua.

LV(hit)-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

私の手は汚い．洗ひます．

4-8-c 彼は手を洗つた．He washed his (own) hands.

(53) a. £
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/(s)he

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺbik

to.wash

£Ďsu-gw(e).

LV(hit)-3SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

その人は自分の手を洗つた．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺbike

to.wash

£Ďsu-m=£Ďua.

LV(hit)-3SG.IND=CF

[PS]

彼は自分の手を洗つた．

c. £
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/(s)he

£Ĺo=(£
Ă
)la

hand.3SG.POSS=LOC

£Ĺbik

to.wash

£Ďsu-gw(e).

LV(hit)-3SG.DECL

[TS]

その人は自分の手を洗つた．

4-9 （自分のために）私はその本を買った．I bought myself the book.

(54) a. £
Ă
na

1

£Ĺnen(e)

self

kar-£Ĺa-l=(£
Ă
)d

see-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďbuk

book

£Ďi

DEM

£Ĺbl

to.buy

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[MS, MM,

AKP]

私は自分が讀まうとこの本を買つた．

b. £
Ă
na

1

£Ĺnene

self

£Ďbuk

book

£Ďi

DEM

£Ďbaim

to.buy

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

(£Ďyal

man

£
Ă
ta

another

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
ma-ga.)

not-SRD

[MP]

私は自分でこの本を買つた．（他人ではない．）

c. £
Ă
na

1

£Ďbuk

book

£
Ă
i

DEM

£
Ă
na

1

£Ĺnene

self

£Ĺtope

price

£
Ă
s-re

LV(hit)-CONJ(SS)

£
Ă
na

1

£Ĺkan-e

see-CONJ(SS)

£
Ă
na

1

kel-£Ĺa-l=(£Ď)wa.

read-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

私はこの本を自分で買ひ，自分で見，自分で讀む．
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4-10 彼らは（／その人たちは）（互ひに）毆り合つてゐた．They were hitting each other.

(55) a. £Ďyal

man

£Ĺsu

two

£Ďkikon

fist

£Ďbol

fight.INF

£Ĺil

DEM.MED.LEVEL

£Ďya

DEM.PROX

£Ĺe-ipke.

make-3DU.DECL

[MP]

二人の男は互ひに毆り合つた．

b. £Ďyal

man

£Ĺsu

two

(£Ďi)

DEM

£Ďkura

to.fight

£Ďbol

fight.INF

£Ĺil

DEM.MED.LEVEL

£Ďya

DEM.PROX

£Ĺe-ipke.

make-3DU.DECL

[MS,

MM]

（この）二人の男は互ひに戰ひ合つた．

c. £Ďyal

man

£Ĺsu

two

£Ďi

DEM

£Ďkura

to.fight

£Ďbol

fight.INF

£Ĺil

DEM.MED.LEVEL

£
Ă
p

go.INF

£Ďya

DEM.PROX

£
Ă
u

come.INF

£Ĺe-ipke.

make-3DU.DECL

[AKP]

この二人の男は互ひに前へ進んだり，後ろへ退いたりして戰ひ合つた．（動く樣子が上の

例より具體的．）

d. £Ďyal

man

£Ĺsu

two

£Ďkura

to.fight

£Ĺbe-ipke.

fight-3DU.DECL

[MP]

二人の男は戰つた．

e. £Ĺsu

two

£Ďi

DEM

£Ďkura

to.fight

£Ĺbo-ipl=(£Ď)wa

fight-3DU.IND=CF

/ £Ĺbe-ipl=(£Ď)wa.

fight-3DU.IND=CF

[PS]

二人の男は戰つた．

f. £Ďyal

man

£Ĺsu

two

£Ďkikon

fist

£Ďbol

fight.INF

£Ĺme-ipke.

stay-3DU.DECL

[MP]

二人の男は毆り合ひをしてゐる．

g. £Ďyal

man

£
Ă
ta

one

(£Ďi=£
Ă
rae)

DEM=MK

£Ďbol

with

£Ďyal

man

£
Ă
ta

one

(£Ďi=£
Ă
rae)

DEM=MK

£Ďbol

with

£Ďkura

to.fight

£Ďbol

fight.INF

£Ĺme-ipke.

stay-3DU.DECL

[MP]

（あの）男と（あの）男とが戰つてゐる．

h. £Ďyal

man

£Ĺsu

two

(£Ďi)

DEM

£Ďkura

to.fight

£Ďbol

fight.INF

£
Ă
u

come.INF

£
Ă
kol

side

£
Ă
kol

side

£Ďe-ipke.

go-3DU.DECL

[MM]

二人の男は互ひに戰ひ合つた．
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4-11 その人たちは（みんな一緒に）街へ行つた．They (all) went to the city together.

(56) a. £Ďyopal

people

/ £Ďyal=£
Ă
kop

man=PL

£Ďi(=£
Ă
rae)

DEM(=MK)

£
Ă
para

all

£Ďwon/£
Ă
para

very/all

£
Ă
er

to

£Ĺsuna/£Ďtaun

centre/town

£Ďe-igwe.

go-3PL.DECL

[MS,

MM, MP]

人々/男たちがみな町に行つた．

b. £Ďyal=£
Ă
kopo

man=PL

£Ďmal

vicinity

£
Ă
i

DEM

£
Ă
para

all

£
Ă
para

all

£
Ă
ere

to

£ĎKudiawa

PN

£Ďe-im=£Ďuo.

go-3PL.IND=CF

[PS]

ここの男たちがみなクンディアワに行つた．

4-12 その映畫は泣ける（その映畫を見ると泣いてしまふ）．The movie makes you cry.

(57) a. £
Ă
ka

word

£Ĺpore

story

£Ďi=£
Ă
rae

DEM=MK

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3PL.SRD

£Ďikn

time

£Ďi

DEM

£Ďyopal

people

£
Ă
para

all

£
Ă
para

all

£Ďkai

to.cry

£Ďel

make.INF

£Ďel

make.INF

£Ďel-igwe.

LV(make)-3PL.DECL

[MM]

（人が）あの話をする時には人々はみな泣くものだ．

b. £
Ă
ka

word

£Ĺpore

story

£Ďi

DEM

£Ďel-igwa

make-3PL.SRD

£Ďyopal

people

£Ďkai

to.cry

£Ďel

make.INF

£Ďel

make.INF

£Ďel-igwe.

LV(make)-3PL.DECL

[AKP]

（人々が）この話をすると人々は泣くものだ．

c. £
Ă
ka

word

£Ĺpore

story

£Ďi

DEM

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďyopal

people

£Ďkai

to.cry

£Ďel-igwe.

make-3PL.DECL

[MP]

（人が）この話をすると人々は泣く．/（人が）この話をしたら人々は泣いた．

d. £
Ă
ka

word

£Ĺpore

story

(£Ďi)

DEM

£Ďel-igwa

make-3PL.SRD

£Ďyopal

people

£Ďpl

hear.CONJ(SS)

£Ďkai

to.cry

£Ďel-igwe.

make-3PL.DECL

[MS,

AKP]

（人々が）この話をすると人々は聞いて泣く．/（人々が）この話をしたら人々は聞いて泣

いた．

e. £
Ă
ka

word

£Ďstori

story

£Ďd-igw-£
Ă
i=(£Ď)we

say-3PL.SRD-DEM=PF

£Ďepal

people

£
Ă
i

DEM

£
Ă
para

all

£Ďpl-e

hear-CONJ(SS)

£Ďkai

to.cry

£Ďel-im=£Ďua.

make-3PL.IND=CF

[PS]

（人々が）この話をするとね，人々はみな聞いて泣く．/（人々が）この話をしたらね，人々

はみな聞いて泣いた．
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4-13-a 私は卵を割つた．I cracked the egg open.

(58) a. £
Ă
na

1

£Ďkoral

chicken

£Ĺml

egg

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol

to.break

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

私は鷄卵を割つた．（打ち付けて割つた）

b. £
Ă
na

1

£Ďkoral

chicken

£Ĺmle

egg

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol

to.break

£Ďs-i=£Ďuo.

LV(hit)-1SG.IND=CF

[PS]

私は鷄卵を割つた．（打ち付けて割つた）

4-13-b 故意に 私はコップを（故意に）割つた．I ([intentionally]) broke the glass.11

(59) a. (£
Ă
na)

1

(£Ďsn)

pan

£Ďkap

cup

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol

to.break

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

（私は）（調理具・食器類の）コップを割つた．

b. £
Ă
na

1

£Ďkap

cup

£
Ă
i

DEM

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol

to.break

£Ďs-i=£Ďuo.

LV(hit)-1SG.IND=CF

[PS]

私はこのコップを割つた．

c. (£
Ă
na)

1

£Ďkap

cup

(£Ďi)

DEM

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol

to.break

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl(e)

think.CONJ(SS)

(£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol)

to.break

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[MS, MM, MP]

（私は）（この）コップを割らうと思つて割つた．

d. £
Ă
na

1

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol

to.break

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl=£Ĺpare

think.CONJ(SS)=and(SS)

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
kol

to.break

£Ďs-ke.

LV(hit)-1SG.DECL

[AKP]

（私は）（この）コップを割らうと思つて割つた．

e. (£
Ă
na)

1

£Ďkap

cup

£Ďi

DEM

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
pawa

to.break

£Ďd-ra-l=£
Ă
d

LV(say)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďel-e

make.CONJ(SS)

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
pawa

to.break

£Ďd-i=£Ďua.

LV(say)-1SG.IND=CF

[PS]

（私は）このコップを割らうとして割つた．

11 調査票の英語の文例は變更した．
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4-13-bうつかり （うつかり落として）私はコップを割つた／割つてしまつた．I [accidentally] broke

the glass.12

(60) a. (£
Ă
na)

1

(£Ďkap)

cup

£Ĺau-ka

hold-1SG.SRD

£Ďprke

to.slip

£
Ă
d

LV(say).INF

£Ĺya

fall.INF

(£Ĺmaun

ground

£
Ă
s-re)

hit-CONJ(SS)

£Ďbol

strike.INF

£
Ă
kol

broken

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MP, AKP]

私はコップを手にしたところ，つるつと滑つて落ちて地にあたり，衝撃を受けて割れた．

b. (£
Ă
na)

1

(£Ďkap)

cup

£
Ă
ta

IRR

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
kun

to.do.well

£
Ă
e+£Ĺk-ika

make+NEG-1SG.SRD

£Ďkap

cup

£Ĺya

fall.INF

(£Ďbol)

strike.INF

£
Ă
kol

broken

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MM, MP]

（私は）（コップを）ちやんと握らなかつたので，コップが落ちて，（衝撃を受けて）割れた．

c. £
Ă
na

1

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
kun

to.do.well

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺk-ika

make+NEG-1SG.SRD

(£Ďkap)

cup

£Ĺya

fall.INF

£Ĺmaun

ground

£
Ă
s

hit.INF

£Ďbol

strike.INF

£
Ă
kol

broken

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MS, AKP]

私はちやんと握らなかつたので，コップが落ちて地にあたり，衝撃を受けて割れた．

d. £
Ă
na

1

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
kun

to.do.well

£Ďel+£Ĺk-ika

make+NEG-1SG.SRD

£Ďprke

to.slip

£
Ă
d-re

LV(say)-CONJ(SS)

£Ĺya

fall.INF

£Ĺmaun

ground

£Ďsu-gwa

hit-3SG.SRD

£Ďbol

strike.INF

£
Ă
pawa

broken

£Ďdu-gwa.

LV(say)-3SG.SRD

[PS]

私はちやんと握らなかつたので，コップが落ちて地にあたり，衝撃を受けて割れたわけ．

e. £
Ă
na

1

£Ĺau

hold.INF

£Ďwai

good

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺk-ika

make+NEG-1SG.SRD

£Ĺya

fall.INF

£Ĺmaun

ground

£
Ă
s

hit.INF

£Ďbol

strike.INF

£
Ă
kol

broken

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[AKP]

私はよく握らなかつたので，コップが落ちて地にあたり，衝撃を受けて割れた．

12 調査票の英語の文例は變更した．
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f. £
Ă
na

1

£Ďkap

cup

£
Ă
i

DEM

£Ĺaw-i-ka

hold-1SG-SRD

£Ĺo-na=(£
Ă
)la

hand-1SG.POSS=LOC

£Ďprke

to.slip

£
Ă
d-re

LV(say)-CONJ(SS)

£Ĺya

fall.INF

£Ĺmaun

ground

£
Ă
s

hit.INF

£Ďbol

strike.INF

£
Ă
pawa

broken

£Ďdu-m=£Ďua.

LV(say)-3SG.IND=CF

[PS]

私はこのコップを手にしたところ，つるつと滑つて落ちて地にあたり，衝撃を受けて割

れた．

g. £
Ă
na

1

£Ďkap

cup

£Ĺau-ka

hold-1SG.SRD

£Ďprke

to.slip

£
Ă
d

LV(say).INF

£Ĺya

fall.INF

£Ďsu-gwa

hit-3SG.SRD

£
Ă
kol

broken

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MS]

私はコップを手にしたところ，つるつと滑つて落ちて（地に）あたり，割れた．

4-14-a きのふ私はコーヒーを飮みすぎて（飮みすぎたので）眠れなかつた．Yesterday, I drank too

much coffee and couldn’t sleep.

(61) a. £
Ă
na

1

£Ĺgran

yesterday

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďne-ka

drink-1SG.SRD

£
Ă
ul

to.sleep

pai-£Ĺra-ka

lie-FUT-1SG.SRD

£Ďkun

able

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺk-gwe.

LV(make)+NEG-3SG.DECL

[MS]

私は昨日コーヒーをたくさん飮んで眠ることがかなはなかつた．

b. £Ĺgran

1

£
Ă
na

yesterday

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďne-ka

drink-1SG.SRD

£
Ă
ul

to.sleep

pai-£Ĺra-ka

lie-FUT-1SG.SRD

£Ďkun

able

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺk-gwe.

LV(make)+NEG-3SG.DECL

[AKP]

昨日私はコーヒーをたくさん飮んで眠ることがかなはなかつた．

c. £
Ă
na

1

£Ĺgran

yesterday

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£
Ă
ne-re

drink-CONJ(SS)

£
Ă
ul

to.sleep

pai-£Ĺra-ka

lie-FUT-1SG.SRD

£Ďkun

able

£
Ă
e+£Ĺkl-m=(£Ď)wa.

LV(make)+NEG-3SG.IND=CF

£Ďkui

awake

£Ďmol

stay.INF

£Ĺkamn

world

£Ĺta-i=(£Ď)wa.

dawn-1SG.IND=CF

[PS]

私は昨日コーヒーをたくさん飮んで眠ることがかなはなかつた．目が覺めたまま夜を明か

した．
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d. £
Ă
na

1

£Ĺgran

yesterday

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďne-ka

drink-1SG.SRD

£
Ă
ul

to.sleep

pai-£Ĺra-l=(£
Ă
)d

lie-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďe-ka

do-1SG.SRD

£Ďpor

difficult

£Ĺpa-gwe.

LV(lie)-3SG.DECL

[MS]

私は昨日コーヒーをたくさん飮んで眠らうとしたら難しかつた．

e. £Ĺgran

yesterday

£
Ă
na

1

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£
Ă
ne-re

drink-CONJ(SS)

£
Ă
ul

to.sleep

pai-£Ĺra-l=(£
Ă
)d

lie-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďe-ka

do-1SG.SRD

£Ďpor

difficult

£Ĺpa-gwe.

LV(lie)-3SG.DECL

[MM]

昨日私はコーヒーをたくさん飮んで眠らうとしたら難しかつた．

f. £
Ă
na

1

£Ĺgran

yesterday

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£
Ă
ne-re

drink-CONJ(SS)

£
Ă
ul

to.sleep

pai-£Ĺra-l=(£
Ă
)d

lie-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďe-ka

make-1SG.SRD

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k-gwa

succeed+NEG-3SG.SRD

£Ďkui

awake

£Ďmol

stay.INF

£Ĺta-i=(£Ď)wa.

dawn-1SG.IND=CF

[PS]

私は昨日コーヒーをたくさん飮んで眠らうとしてままならず，目が覺めたまま夜を明か

した．

g. £Ĺgran

yesterday

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďne-ka

drink-1SG.SRD

£Ĺoml-na

eye-1SG.POSS

£Ďkui

awake

£Ĺyo-gwa

be-3SG.SRD

£
Ă
ul

to.sleep

£
Ă
ta

IRR

pai+(£Ĺ)k-ike.

lie+NEG-1SG.DECL

[MP]

昨日私はコーヒーをたくさん飮んで目が冴え，眠れなかつた．（述語は「眠らなかつた」と

いふ時と同一の形式）

h. £
Ă
na

1

£Ĺgran

yesterday

£Ďkopi

coffee

£Ĺmel£
Ă
ki

plenty

£
Ă
ne-re

very

£
Ă
na

drink-CONJ(SS)

£
Ă
ul

to.sleep

£Ĺpai+(£Ĺ)kl=(£Ď)wa.

lie+NEG-1SG.IND=CF

[PS]

昨日私はコーヒーをたくさん飮んで眠らなかつた．
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4-14-b きのふ私は仕事がたくさんあつて（たくさんあつたので）眠れなかつた．Yesterday, I had

too much work and couldn’t sleep.

(62) a. £Ĺgran

yesterday

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

(£Ĺ)mel

plenty

£Ĺkin13

quite(plenty)

£Ĺpa-gwa

remain-3SG.SRD

£Ďel=£Ĺpare

make.CONJ(SS)=and(SS)

£
Ă
ul

to.sleep

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k-ike.

lie+NEG-1SG.DECL

[MM]

昨日私は仕事がたくさんあつて，してゐて眠らなかつた．

b. £Ĺgran

yesterday

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

(£Ĺ)ml

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺpa-gwa

remain-3SG.SRD

£Ďel

make.CONJ(SS)

£
Ă
ul

to.sleep

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k-ike.

lie+NEG-1SG.DECL

[AKP]

昨日私は仕事がたくさんあつて，してゐて眠らなかつた．

c. £Ĺgran

yesterday

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺpa-gwa

remain-3SG.SRD

£Ďel

make.INF

£Ĺwar-ka

go.around-1SG.SRD

£
Ă
na

1

£
Ă
ul

to.sleep

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k-ike.

lie+NEG-1SG.DECL

[MP]

昨日私は仕事がたくさんあつて，して囘つて14，眠らなかつた．

d. £
Ă
na

1

£Ďkonan

work

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺpa-gwa

remain-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďkui

awake

£Ďmol

stay.INF

£Ĺta-i=(£Ď)wa.

dawn-1SG.IND=CF

[PS]

私は仕事がたくさんあつたので，起きたまま夜を明かした．

e. £
Ă
na

1

£Ĺgran

yesterday

£Ďkonan

work

£Ďpor

extensive

£Ĺpa-gwa

remain-3SG.SRD

£
Ă
ul

to.sleep

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k-ike.

lie+NEG-1SG.DECL

[TS]

私は昨日仕事が山ほどあつて（あるいは難しい仕事があつて）眠らなかつた．

13 £Ĺkin(e)は £Ĺmel「多い」専用の語彙的強調語である．強調語 £
Ă
kiも出現環境が限られ，單獨で現れにくい £Ĺmel

と共起する頻度が高いが，£Ĺkin(e)と £
Ă
kiがともに現れた例はない．

14 £Ďel £Ĺwar-ka「して囘つて」といふ表現は農作業をイメージしたことを示唆する表現で，眞夜中の農作業とい
ふ不自然な文脈を想定した可能性が高いが，£Ďkonan「仕事」もトク・ピシンの wokもドムでは「農作業」や「耕
作」と譯せることが多く，提示したトク・ピシン表現自體から農作業をイメージしつつ £Ďkonanと譯す人が多い
のは仕方がない．ある意味では，眞夜中に仕事をする状況自體が不自然な文脈であるとも言へる．
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f. £Ĺgran

yesterday

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

(£Ĺ)mel

plenty

£Ĺkin

quite(plenty)

£Ĺpa-gwa

remain-3SG.SRD

£Ďel=£Ĺpare

make.CONJ(SS)=and(SS)

£
Ă
ul

to.sleep

pai-£Ĺra-ka

lie-FUT-1SG.SRD

£Ďikn/£Ďtaim

time/time

£
Ă
ta

IRR

£Ĺye+(£Ĺ)kl-gwe.

exist+NEG-3SG.DECL

[MM]

昨日私は仕事がたくさんあつて，してゐて眠る時間がなかつた．

4-15 私は頭が痛い．I have a headache.

(63) a. (£
Ă
na)

1

£Ĺbl-na

head-1SG.POSS

£Ďgiul

pain

£Ďsu-gw(e).

LV(hit)-3SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

私の頭が痛む．/私は頭が痛い．

b. £Ĺbl-na

head-1SG.POSS

£Ďgiul

pain

£Ďsu-m=£Ďua.

LV(hit)-3SG.IND=CF

[PS]

私の頭が痛む．/私は頭が痛い．

c. £
Ă
na

1

£Ĺbl-na

head-1SG.POSS

£Ďgiul

pain

£Ďgo-ke.

feel-1SG.DECL

[AKP]

私は頭が痛い/痛く感じる．

d. £
Ă
na

1

£
Ă
noman

thought

£Ďs-ka

LV(hit)-1SG.SRD

£Ďs-ka

LV(hit)-1SG.SRD

£Ĺbl-na

head-1SG.POSS

£Ďgiul

pain

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MP]

私は考へすぎて頭が痛い．（頭痛の種が多すぎる）

4-16 彼女は髪が長い．She has long hair.

(64) a. £Ĺapal

woman

£Ďi(=£
Ă
rae)

DEM(=MK)

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺik(e)

hair

£Ďarwai

long

£Ĺpa-gw(e).

be-3SG.DECL

[MS, MM, MP]

この（あの）女性は髮の毛が長い．

b. £Ĺapal

woman

£Ďi

DEM

£Ĺbl-e

head-3SG.POSS

£Ďarwai

long

£Ĺpa-gwe.

be-3SG.DECL

[AKP]

この女性は頭髮が長い．

c. £Ĺapal

woman

£Ďi

DEM

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďarwai

long

£Ĺpa-m=(£Ď)wa.

be-3SG.IND=CF

[PS]

この女性は髮の毛が長い．
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4-17-a 彼は（別の）彼の肩をたたいた．He tapped his shoulder.

(65) a. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďkipa=£
Ă
la

shoulder.3SG.POSS=LOC

£Ďsu-gwe.

hit-3SG.DECL

[MS, MP, AKP]

彼は（人の）肩をたたいた．/（人が）彼の肩をたたいた．

b. £Ďyal

man

£Ďi(=£
Ă
rae)

DEM(=MK)

£Ďyal

man

£
Ă
ta

another

£Ďi

DEM

£Ďkipa=£
Ă
la

shoulder.3SG.POSS=LOC

£Ďsu-gw(e).

hit-3SG.DECL

[MM, AKP]

彼は別の男の肩をたたいた．

c. £Ďyal

man

£
Ă
ta

one

£Ďi

DEM

£Ĺal

brother.3SG.POSS

£
Ă
ta

another

£Ďkipa=£
Ă
la

shoulder.3SG.POSS=LOC

£Ďi

DEM

£Ďboksen

fist

£Ďsu-gwe.

hit-3SG.DECL

[PS]

彼は別の人（兄弟）の肩を拳でたたいた．

d. £Ďyal

man

£
Ă
ta

one

£Ďi

DEM

£Ĺal

brother.3SG.POSS

£
Ă
ta

another

£Ďkipa=£
Ă
la

shoulder.3SG.POSS=LOC

£Ďi

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ďpal

with

£Ďsu-gwe.

hit-3SG.DECL

[PS]

彼は別の人（兄弟）の肩を手でたたいた．

4-17-b 彼は（別の）彼の腕をつかんだ．He grabbed his arm.

(66) a. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺau-gwe.

hold-3SG.DECL

[MS]

彼は（人の）手/腕をつかんだ/握手した．/（人が）彼の手/腕をつかんだ/彼と握手した．

b. £Ďyal

man

£Ďi=(£
Ă
rae)

DEM(=MK)

£Ďyal

man

£
Ă
ta

another

£Ďi

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺau-gw(e).

hold-3SG.DECL

[MM, AKP]

彼はもう一人の男の手/腕をつかんだ/と握手した．

c. £Ďyal

man

£
Ă
ta

one

£Ďi

DEM

£
Ă
p

go.INF

£Ĺal

brother.3SG.POSS

£
Ă
ta

another

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺau-m=(£Ď)wa.

hold-3SG.IND=CF

[PS]

ある男が行つてもう一人の男（兄弟）の手/腕をつかんだ/と握手した．
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d. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďyal

man

£
Ă
ta

another

£Ďi

DEM

£Ĺo=(£
Ă
)la

hand.3SG.POSS=LOC

£Ĺau-gwe.

hold-3SG.DECL

[MP]

彼はもう一人の男の手/腕をつかんだ15．

4-18-a 私は彼がやつて來るのを見た．I saw him come.

(67) a. £
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/(s)he

£Ďu-gwa

come-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ĺkar-ke.

see-1SG.DECL

[MS, MM, AKP]

その人が來るのを私は見た．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďu-gwa

come-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ĺkar-i=(£Ď)wa.

see-1SG.IND=CF

[PS]

その人が來るのを私は見た．

c. £
Ă
na

1

£Ĺkar-ka

see-1SG.SRD

£
Ă
i

DEM

£Ďu-gwe.

come-3SG.DECL

[MP]

私は見たところ，その人は來た．

4-18-b 私は彼が今日來ることを知つてゐる．I know he will come today.

(68) a. (£
Ă
ye)

(s)he

£Ďelma

now

£Ďu-na-gwa

come-FUT-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[MS, MM]

（その人が）今（日）來ることを知つてゐる/來るやうに思ふ/來るやうに感じる．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďelma

now

£Ďu-na-gwa

come-FUT-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďpl=£Ďua.

think.1SG.IND=CF

[PS]

彼が今（日）來ることを知つてゐる/來るやうに思ふ/來るやうに感じる．

c. £
Ă
na

1

£Ďp-ka

think-1SG.SRD

£
Ă
ye

(s)he

£Ďelma

now

£Ďu-na-gwa

come-FUT-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[MM]

私が知つてゐることとして/思ふに/感じるに（その人が）今（日）來ることを知つてゐる/

來るやうに思ふ/來るやうに感じる．

d. £
Ă
na

1

£Ďp-ka

think-1SG.SRD

(£
Ă
ye/£

Ă
i)

(s)he/DEM

£Ďelma/£Ďelmai

now/now

£Ďu-na-gwe.

come-FUT-3SG.SRD.DECL

[MM, MP]

私が知つてゐることとして/思ふに/感じるに（その人が）今（日）來る．

15 「握手」の文脈では =£
Ă
la が使はれない．そのことと關連してか，MM と AKP は「手をつかむ」文脈でも

=£
Ă
laが使はれる文に違和感を示した（AKPは全く不自然とした）．自發的な作文としてはMPのみが =£

Ă
laを使

用した．MSと PSは自發的ではないが，「手をつかむ」文脈でも =£
Ă
laの使用を許容した．
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(69) a. £Ďelma

now

£Ďu-na-m(e)=£
Ă
d

come-FUT-3SG.IND=QUOT

(£
Ă
na)

1

£Ďp-ke.

think-1SG.DECL

[MS, PS, AKP]

（その人が）今（日）來ると思ふ/感じる．

b. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďelma

now

£Ďu-na-m-e=£
Ă
d

come-FUT-3SG-IND=QUOT

£
Ă
na

1

£Ďp-ka

think-1SG.SRD

£Ďu-m

come-3SG.IND

£
Ă
i=(£Ď)wa.

DEM=CF

[PS]

彼が今（日）來ると思つたら來た．

4-19 彼は自分（の方）が勝つと思つた．He thought he (himself) would win.

(70) a. £
Ă
ye

(s)he

£Ďpl-gwi

think-3SG.SRD.DEM

£Ďwin

to.win

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[MM]

その人が思ふに（自分が）勝つと思つたのだ．

b. £
Ă
i

DEM

£Ďpl-gwi

think-3SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£Ďwin

to.win

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[AKP]

その人が思ふに自分が勝つと思つたのだ．

c. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£
Ă
noman

thought

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ďpl-gwi

think-3SG.SRD.DEM

£Ďwin

to.win

el-£Ĺa-l-e=£
Ă
d

LV(make)-FUT-1SG-IND=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[PS]

彼が考へて思ふに（自分が）勝つと思つたのだ．

d. (£
Ă
i

DEM

£Ďpl-gwe.)

think-3SG.DECL

£
Ă
i

DEM

£Ĺnen(e)

self

£Ďwin

to.win

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[MS, MP]

（その人は（次のやうに）思つた．）その人は自分が勝つと思つた．

e. £
Ă
na

1

£Ĺnen(e)

self

£Ďwin

to.win

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[MS]

自分が勝つと（その人は）思つた．

f. £
Ă
na

1

£Ĺnen(e)

self

£Ďwin

to.win

£Ďs-ra-l=£Ďmo=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=or=QUOT

£Ďpl-gwe.

think-3SG.DECL

[MS]

自分が勝つだらうと（その人は）思つた．
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4-20-a 私は（コップの）水（の一部）を飮んだ．I drank some of the water in the glass.

(71) a. £Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£
Ă
na

1

(£
Ă
kol)

part

£Ďne-ka

drink-1SG.SRD

£
Ă
kol

part

£Ďmol

stay.INF

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MM]

水がコップにあり，（一部）飮んで一部殘つてゐる．

b. £Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£
Ă
i

DEM

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£
Ă
kole

part

£Ďne-i=£Ďuo.

drink-1SG.SRD

£
Ă
kole

part

£Ďmol-m=£Ďuo.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

水がコップにあり，一部飮んだ．一部殘つてゐる．

c. £
Ă
kol

part

£Ďne-ka

drink-1SG.SRD

£
Ă
kol

part

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

一部飮んで一部殘つてゐる．

d. £Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£Ďnl

water

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£
Ă
kol

part

£
Ă
ne-re

drink-CONJ(SS)

£
Ă
kol

part

(£Ĺ)ye

put.INF

£Ĺpaal-ke.

put-1SG.DECL

[MS]

コップに水があり，一部飮んで一部殘しておいた．

e. £Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£Ďi

DEM

£
Ă
kol

part

£
Ă
ne-re

drink-CONJ(SS)

£
Ă
kol

part

(£Ĺ)ye

put.INF

£Ĺpaal-ke.

put-1SG.DECL

[AKP]

水がコップにあるのを，一部飮んで一部殘しておいた．

f. (£Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la)

cup=LOC

£
Ă
kol

part

£Ďno-gwa

eat-3SG.SRD

£
Ă
kol

part

£Ďmol

stay.INF

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MP]

（水をコップから）一部飮み，一部殘つてゐる．

g. £
Ă
i

DEM

£Ďnl

water

£
Ă
yoko=(£

Ă
)ta

little=a

£Ďno-gwe.

drink-3SG.DECL

[MP]

その人は水を少し飮んだ．

4-20-b 私は（コップの）水を全部飮んだ．I drank all of the water in the glass.

(72) a. £Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£
Ă
ne

drink.INF

£Ďkor-ke.

COMPL-1SG.DECL

[MS, MM]

水がコップにあるのを私は飮み干した．
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b. £Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£Ďmol-gw-£
Ă
i

stay-3SG.SRD-DEM

£
Ă
na

1

£
Ă
para

all

£
Ă
ne

drink.INF

£Ďkor-i=£Ďua.

COMPL-1SG.IND=CF

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-m=(£Ď)wa.

stay+NEG-3SG.IND=CF

[PS]

水がコップにあるのを私は全部飮み干した．もうない．

c. £Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£Ďi

DEM

£
Ă
muru

whole

£
Ă
ne

drink.INF

£Ďkor-ke.

COMPL-1SG.DECL

[AKP]

水がコップにあるのを，私は全部（あるいは一人で）飮み干した．

d. £
Ă
ne

drink.INF

£Ďkor-ke.

COMPL-1SG.DECL

[MP]

私は飮み干した．

e. £
Ă
ne

drink.INF

£Ďkor-i-ka

COMPL-1SG-SRD

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-m=(£Ď)wa.

stay+NEG-3SG.IND=CF

[PS]

私は飮み干してもうない．

f. £
Ă
i

DEM

£Ďnl

water

£Ďkap=£
Ă
la

cup=LOC

£Ďmol-gw-£Ďi=£
Ă
rae

stay-3SG.SRD-DEM=MK

£
Ă
ne

drink.INF

£Ďkor-gwe.

COMPL-3SG.DECL

[MP]

その人は（あなたも知つての通り）水がコップにあつたのを飮み干した．

4-21 彼は肉を食べない．He doesn’t eat meat.

(73) a. £
Ă
ye/£

Ă
i

(s)he/DEM

£Ďbola

pig

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
ne

eat.INF

£Ĺka(n)+(£Ĺ)k(l)-gwe.

experience+NEG-3SG.DECL

[MM, MP, AKP]

その人は豚/肉を食べたことがない．食べる習慣がない．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďbola

pig

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
ne

eat.INF

£Ĺkan+(£Ĺ)kl-m=(£Ď)wa.

experience+NEG-3SG.IND=CF

[PS]

彼は豚/肉を食べたことがない．食べる習慣がない．

c. £
Ă
ye

(s)he

£Ďbola

pig

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
ne+(£Ĺ)kl+(£Ĺ)kl

eat+NEG+NEG

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MM]

その人は豚/肉を食べない習慣だ．

d. £
Ă
i

DEM

£Ďbola

pig

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
ne+(£Ĺ)k-gw.

eat+NEG-3SG.DECL

[MS]

その人は豚/肉を食べない/食べなかつた．
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(74) a. £Ďesdiei

SDA

£Ďbola

pig

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
ne+(£Ĺ)kl-igwe.

eat+NEG-3PL.DECL

[AKP]

セブンスデー・アドベンチストの信者は豚を食べない．

b. £
Ă
i

DEM

£Ďbola

pig

£Ďmawal16

to.withhold

£Ďel-gwe.

LV(make)-3SG.DECL

[MS]

その人は豚/肉を食べないやうにしてゐる．

4-22-a 今日は寒い．It’s cold today.

(75) a. £Ďelma/£Ďelmai

now/now

£Ĺgui

cold

£Ďel-gw(e).

LV(make)-3SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

今（日）は寒い．

b. £Ďelma

now

£Ĺgui

cold

£Ďel-m=£Ďua.

LV(make)-3SG.IND=CF

[PS]

今（日）は寒い．

4-22-b 私は（何だか）寒い（私には寒く感じる）．I feel cold.

(76) a. £
Ă
na

1

£Ĺgui

cold

£Ďgo-ke.

feel-1SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

私は寒い/寒く感じる．

b. £
Ă
na

1

£Ĺgui

cold

£Ďgol=£Ďua.

feel.1SG.IND=CF

[PS]

私は寒い/寒く感じる．

c. £
Ă
na

1

£Ĺgui

cold

£
Ă
yoko

little

£
Ă
yoko

little

£Ďgo-ke.

feel-1SG.DECL

[MP]

私は少々寒い/寒く感じる．

16 典型的には £Ďmawalは病人が病の原因となつたものを避けることである．より一般的に，健康のための節制
に使ふこともある．語形の似た £Ďmawaは報酬・提供に對する不滿の表示として，與へられたものを食べないこ
とで，注意が必要である．
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4-23 人がとても多かつたことに私は驚いた．I was surprised that there were many people.

(77) a. £Ďyopal

people

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďmol-igwa

stay-3PL.SRD

£
Ă
na

1

£
Ă
s#£Ĺgau

surprised

£Ďd-ke.

LV(say)-1SG.DECL

[MS, AKP]

人がたくさんゐるのに（私は）驚いた．

b. £Ďepal

people

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďmol-igw-£
Ă
i

stay-3PL.SRD-DEM

£
Ă
s#£

Ă
ple

startled

£
Ă
d

LV(say).INF

£Ďkurl

fear

£Ďgol=£Ďua.

feel-1SG.IND=CF

[PS]

人がたくさんゐるのに私は驚きをののいた．

c. £Ďyopal

people

(£Ĺ)mel

plenty

£Ĺkin

quite(plenty)

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£
Ă
s#£Ĺgau

surprised

£Ďd-ke.

LV(say)-1SG.DECL

[MM]

人がたくさんゐるのに私は驚いた．

d. £Ďyopal

people

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďw-igwa

come-3PL.SRD

£
Ă
s#£Ĺgau

surprised

£Ďd-ke.

LV(say)-1SG.DECL

[MS]

人がたくさん來たのに私は驚いた．

e. £Ďyopal

people

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďel-igwa

make-3PL.SRD

£
Ă
na

1

£
Ă
s#£Ĺgau

surprised

£Ďd-ke.

LV(say)-1SG.DECL

[MP]

人がたくさんやつてゐたのに私は驚いた．

f. £Ďyopal

people

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďel-igwa

make-3PL.SRD

£
Ă
na

1

£Ĺkan-e

see-CONJ(SS)

£
Ă
u

come.INF

£Ďba

red

£Ďe-ke.

go-1SG.DECL

[MP]

人がたくさんやつてゐたのに私は見て驚いた．（「來て赤く行く」＝「赤くなる」＝「驚く，

呆れる，恥ぢる」）

g. £Ďyopal

people

(£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki)

very

£Ĺmaal-gwa

crowd-3SG.SRD

£Ĺkan-e

see-CONJ(SS)

£
Ă
u

come.INF

£Ďba

red

£Ďe-ke.

go-1SG.DECL

[MP]

人がたくさん群がつたのに私は見て驚いた．

4-24 雨が降り始めた．It started to rain.

(78) a. £Ĺkamn

rain

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ďkol-gwe.

move-3SG.DECL

[MM]

雨が始まつた．（「足を動かす」＝「始まる/始める」）

b. £Ĺkamn

rain

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ďkol

move.INF

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[TS]

雨が降り始めた．
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c. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MS, MM]

雨が降らうとしてゐる．

d. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďbna

fringe

£
Ă
kol

side

£
Ă
kol

side

£Ďi

DEM

£Ĺkamn

rain

£Ďsu-m=£Ďua.

LV(hit)-3SG.IND=CF

[PS]

（ここでも）雨が降らうとして，周邊地域そこここでは降つてゐる．

e. £
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ďkol

move.INF

£Ĺkamn

rain

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[PS]

先に始まつて雨が降つてゐる．

f. £Ĺkamn

rain

£Ďelmai

now

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ďu-gwe.

come-3SG.DECL

[AKP]

さつき雨が降りだし，こちらに向かつてきてゐる/きた．

g. £Ĺkamn

rain

£Ďelma

now

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[AKP]

さつき雨が降りだした．（降り始めて間がたつてゐない．）

h. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ral

LV(hit)-IMM

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MP]

雨が降るところだ．

i. £Ĺkamn

rain

£Ďelmai

now

£Ďs-na-gwe.

LV(hit)-FUT-3SG.DECL

[AKP]

そろそろ/今日は雨が降る．

j. £Ĺkamn

rain

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MP]

雨が降つてきた/降る/降つた．

k. £Ĺkamn

rain

£Ďs-ra-l=£
Ă
d

LV(hit)-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďel

make.CONJ(SS)

(£Ĺkamn)

rain

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MM]

雨が（本格的に降らうとして）降つてきた．

l. £Ĺkamn

rain

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ďkor-gwe.

COMPL-3SG.DECL

[MS]

雨が降つてしまつた（降り始めた/降り終はつた）．
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m. £
Ă
ar

sun

£
Ă
de

shine.INF

£Ďmol-wdae

stay-3SG.SRD.MK

£Ĺana

finally

£Ĺkamn

rain

£Ďsu-m=£Ďua

LV(hit)-3SG.IND=CF

£Ďdu-pgi.

say-1PL.SRD.DEM

[MP]

日が照つてゐたのが（乾期・旱魃が續いたが），いよいよ雨が降つてきた（雨期が始まつ

た）といふのが我々の認識でした．

4-25 この本はよく売れる．This book sells well.

(79) a. £Ĺtoo

tabacco

£Ďi

DEM

£Ďyopal

people

£Ĺbl

to.buy

£Ďorpl

fast

£Ďorpl=£
Ă
d

fast=ADV

£Ďsu-gw(e).

LV(hit)-3SG.DECL

[MS]

この煙草は人があつと言ふ間に買ふ．

b. £Ĺtoo

tabacco

£Ďi

DEM

£Ďyopal

people

£Ďorpl

fast

£Ďorpl=£
Ă
d

fast=ADV

£Ĺbl

to.buy

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[AKP]

この煙草は人があつと言ふ間に買ふ．

c. £Ĺtoo

tabacco

£Ďi

DEM

£Ďyopal

people

£Ĺtarap(e)

fast

£Ĺtarap(e)

fast

£Ĺbl

to.buy

£Ďsu-gw(e).

LV(hit)-3SG.DECL

[MM]

この煙草は人がどんどんすぐに買ふ．

d. £Ĺtoo

tabacco

£Ďi=£Ďwe

DEM=CF

£Ďyopal

people

£Ĺtarap(e)

fast

£Ĺtarap(e)

fast

£Ĺtop

price

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MP]

この煙草はだね，人がどんどんすぐに買ふ．

e. £Ĺtoo

tabacco

£Ďi=£Ďwe

DEM=CF

£Ďepal

people

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺnika

often

£Ĺnika=(£
Ă
)d

often=ADV

£Ĺtop

price

£Ďs-im=£Ďua.

LV(hit)-3SG.IND=CF

[PS]

この煙草はだね，多くの人たちはのべつ幕なしに買ふ．

5. 「所有・存在表現」（語研論集　第 18號）

5-1 あの人は青い目をしてゐる．／青い目の人・目が青い人 She has blue eyes.

(80) a. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£
Ă
mor

blue

£Ĺyo-gwe.

be-3SG.DECL

[MM, MP]

目が青い．

b. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£
Ă
mor

blue

£Ĺyo-gwa.

be-3SG.SRD

[PS]

目が青いこと/目が青い人．
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c. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£
Ă
u

come.INF

£
Ă
mor

blue

£Ďel-gwa.

make-3SG.SRD

[PS]

目が青くなつてゐること/目が青くなつてゐる人．

d. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďblu

blue

£Ďkol-gwe.

have.body-3SG.DECL

[AKP]

ブルーの目をしてゐる．（持つてゐる）

e. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďkama

black

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[AKP]

黒い目をしてゐる．（赤と黒を二つの基本色と捉へた表現で，黒は青をカバーする．）

f. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďkama

black

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MP]

目が黒い．

g. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ĺsula=(£
Ă
)la

inside=LOC

£Ĺkawa=(£
Ă
)mere

sky=as

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MS]

目の中が空のやうだ．

h. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ĺkawa

sky

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MS]

彼は目が空色だ．

5-2 あの女｛は／の｝髮が長い・あの女は長い髮をしてゐる／長い髮の女・髮の長い女 She has long

hair.

(81) a. (£Ĺapal

woman

£Ďi=£
Ă
rae)

DEM=MK

£Ĺbl(e)

head.3SG.POSS

(£Ĺike)

hair

£Ďarwai

long

£Ĺpa-gwa

be.endowed-3SG.SRD

£Ĺapal

woman

(£Ďi=£
Ă
rae).

DEM=MK

[AKP, MP]

（あの）頭（髮）が長い女．

b. (£Ĺapal

woman

£Ďi=£
Ă
rae)

DEM=MK

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďarwai

long

£Ďkol-gwa

have.body-3SG.SRD

£Ĺapal

woman

£Ďi=£
Ă
rae.

DEM=MK

[MP]

あの長い頭（髮）を持つ女．

c. £Ĺapal

woman

£Ďi

DEM

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺik

hair

£Ďarwai

long

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MP]

彼女は頭髮が長い．
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d. £Ĺapal

woman

£Ďi

DEM

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďarwai

long

£Ĺpa-m=(£Ď)wa.

be.endowed-3SG.IND=CF

[PS]

彼女は頭髮が長い．

e. £Ĺapal

woman

£Ďi

DEM

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺik

hair

£Ďarwai

long

£Ďkol-gw.

have.body-3SG.DECL

[MM]

彼女は長い頭髮をしてゐる．（持つてゐる）

f. £Ĺapal

woman

£Ďi

DEM

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺik

hair

£Ďarwai

long

£Ďu-gw.

come-3SG.DECL

[MM]

彼女は長い頭髮が生えてゐる．

g. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺik

hair

£Ďarwai

long

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MS]

彼は頭髮が長い．

h. £Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďarwai

long

£Ĺpa-gwa

be.endowed-3SG.SRD

£Ďkol/£Ďkan

to.plait/string

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ĺpaal-e

stick-CONJ(SS)

£Ĺwan-gwe.

go.around-3SG.DECL

[PS]

頭髮が長いのを（長いので）編んでおいて/紐で縛つておいて外を歩く．

5-3 あの人には髭がある．／髭の男 He has a beard. / a man with a beard.

(82) a. (£
Ă
i)

DEM

£Ďpauna

cheek/jaw.3SG.POSS

£Ĺik(e)

hair

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MS, MP, AKP, PS]

（その人は）頬髯/顎髭が生えてゐる17．

b. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďpauna

cheek/jaw.3SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MM]

彼は頬髯/顎髭が生えてゐる．

c. £Ďpauna

cheek/jaw.3SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[MS, MM, AKP]

頬髯/顎髭の生えた男．

17 £Ďpaunaは頬から顎にかけての身體部位を廣く指す．所有者人稱の語形變化が若干不安定で，人稱に關らず無
標の £Ďpaunaを使ふ場合もある．
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d. £Ďpauna

cheek/jaw.3SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďterke

stiff

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[MP]

頬髯/顎髭の固く生えた男．

e. £
Ă
na

1

£Ĺnene

self

£Ďpauna-na

cheek/jaw-1SG.POSS

£Ĺike

hair

£Ďsu-m=£Ďua.

LV(hit)-3SG.IND=CF

[PS]

私自身，頬髯/顎髭が生えてゐる．

5-4 あの人には（見る）目がある．／見る目のある人

(83) a. £
Ă
i

DEM

£Ĺkal

thing

£
Ă
kan=(£

Ă
)kan

kind=kind

£Ďi

DEM

£Ďpl

hear.INF

£Ĺkan

see.INF

£Ďkor-gwe.

COMPL-3SG.DECL

[MP]

その人はさまざまなことを見聞きしてすつかり知つてゐる．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ĺkal

thing

£
Ă
kan=(£

Ă
)kan

kind=kind

£Ďi

DEM

£
Ă
para

all

£Ĺkan-m=(£Ď)wa.

see-3SG.IND=CF

[PS]

彼はさまざまなことを全部見て知つてゐる．

c. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺkal

thing

£
Ă
kan=(£

Ă
)kan

kind=kind

£Ďi

DEM

£Ĺkan-gwe.

see-3SG.DECL

[MM]

彼はさまざまなことを見て知つてゐる．

d. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺkal

thing

£
Ă
kan=(£

Ă
)kan

kind=kind

£Ďi

DEM

£Ĺkan

see.INF

£Ďpol

clear

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MM]

彼はさまざまなことを分明に見て知つてゐる．

e. £
Ă
i

DEM

£Ĺkal

thing

£
Ă
kan=(£

Ă
)kan

kind=kind

£Ďi

DEM

£Ĺkan

see.INF

£
Ă
kun

to.do.well

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[AKP]

その人はさまざまなことをよく見て知つてゐる．

f. £
Ă
i

DEM

£Ĺkal

thing

£
Ă
kan=(£

Ă
)kan

kind=kind

£Ďi

DEM

£Ĺkan

see.INF

£
Ă
kun

to.do.well

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[AKP]

その人はさまざまなことをよく見て知つてゐる男だ．
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5-5 あの人は 22歳だ．／ 22歳の人 He is 22 years old. / a 22-year-old person.

(84) a. (£Ďi/£
Ă
ye)

DEM/(s)he

£Ďbola

pig

£Ĺike18

house

(£Ďi)

DEM

£
Ă
twenti

twenty

£
Ă
tu

two

(£Ďmol-gw(e)).

stay-3SG.DECL

[MS, MM, MP, PS, AKP]

その人は，年齡が 22である．

b. £Ďbola

pig

£Ĺike

house

£Ďi

DEM

£
Ă
twenti

twenty

£
Ă
tu

two

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

その人は，年齡が 22である．

c. £
Ă
ye

(s)he

£Ďbola

pig

£Ĺike

house

£Ďten

ten

£Ĺsu

two

£
Ă
i-re

take-CONJ(SS)

£Ĺo-n

hand-NSG.POSS

£Ĺml

finger

£Ĺsu

two

£
Ă
i-re

take-CONJ(SS)

£Ďmol-gw.

stay-3SG.DECL

[MM]

その人は，年齡が二つの十と手指二本とである．

5-6 あの人は優しい性格だ．／優しい性格の人 He is kind. / a kind person.

(85) a. (£Ďyal

man

£Ďi=£Ďwe)

DEM=PF

£Ďde-m

intestine-3SG.POSS

£Ĺmr-i

liver/lung-3SG.POSS

£Ĺgui

cool

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďyal

man

(£Ďmol-gwe).

stay-3SG.DECL

[MP, AKP]

（彼はね，）心の穩やかな男（だ）．（腸や肝肺が涼やか）

b. £Ďde-m

intestine-3SG.POSS

£Ĺmr-i

liver/lung-3SG.POSS

£Ĺgui

cool

£Ďyal.

man

[MM]

心の穩やかな男．

c. (£Ďi)

DEM=PF

£Ĺmr-i

liver/lung-3SG.POSS

£Ĺgui

cool

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďyal

man

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS]

（その人は）心の穩やかな男だ．

18 £Ďbola £Ĺikeは語句通りには「豚の家」だが，「年」を表すのに使はれる．暦が將來する前に行なはれてゐた豚殺
しの儀禮を £Ďbola £Ĺikeと稱したことが知られてゐるが，ドム地域では 1986年に行はれたものが最後となつたと
傳へられてゐる．この行事が暦のないドムの世界でどの程度定期的に行なはれたのか，檢證は難しいが，Brown
(1995:28)はクマン地域の場合 7～10年のサイクルで行なはれてゐたとしてゐる．ドム，クマンなどのシンブー
のみならず廣範圍のニューギニア高地人が一齊に豚を屠る行事であつたとされるが，クマン地域では早くに終了

宣言が何度か行なはれ，1970年代にはすでになされなくなつたといふ (Brown 1995: 27)．その後 1980年代に高
地全域で一齊にこの行事をやめたものらしい．これは貨幣經濟の導入による傳統的な經濟システムの蒙つた變化

として位置付けられるであらう．そして周期のずれは大きいものの，豚殺し儀禮が「年」の意味の語源に關はる

ものと思はれる．トク・ピシン表現で krismasが「クリスマス，年」の多義語であることは，定期的な儀禮とそ
の周期の間隔とが多義を成すニューギニア地域の平行例であり，この語源説の傍證になる．
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d. (£Ďyal

man

£Ďi)

DEM

£Ďde-m

intestine-3SG.POSS

£Ĺmr-i

liver/lung-3SG.POSS

£
Ă
ura

soft

£Ďdu-gwa

LV(say)-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[PS,

AKP]

（彼は）心の柔和な男（だ）．

e. £Ďi

DEM

£Ďde-m

intestine-3SG.POSS

£Ĺmr-i

liver/lung-3SG.POSS

£
Ă
ura

soft

£Ĺyo-gwe.

be-3SG.DECL

[AKP]

その人は心が柔和だ．

f. (£Ďyal

man

£Ďi)

DEM

£Ďde-m

intestine-3SG.POSS

£Ĺmr-i

liver/lung-3SG.POSS

£Ďamn

shade

£Ĺyo-gwa

LV(be)-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[PS,

AKP]

（彼は）心が木蔭の涼しさである男（だ）．

g. £
Ă
na

1

(£Ĺnene)

self

£Ďde-na

intestine-1SG.POSS

£Ĺmr-na

liver/lung-1SG.POSS

£
Ă
ura/£Ďbelisi

soft/tranquil

£Ďi-ke.

take-1SG.DECL

[PS]

私（自身），心が柔和/穩やかだ．

h. £
Ă
ka

word

£Ĺgeu-gwa

curve-3SG.SRD

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
d+(£Ĺ)kl-gwe.

say+NEG-3SG.DECL

£
Ă
ka

word

£Ďwai=£
Ă
kene

good=only

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[PS]

（その人は）刺々しいことは言はない．良いことばかり言ふ．

i. £
Ă
i

DEM

£Ďyopal

people

£Ďwai

good

£Ĺbaul-gwe.

care-3SG.DECL

[MS]

その人は人の面倒見が良い．

5-7 あの人は背が高い．／背の高い人 He is tall. / a tall person.

(86) a. £Ďi

DEM

£Ďarwai.

long

[AKP]

その人は背が高い．

b. £Ďi

DEM

£Ďyal

man

£Ďarwai.

long

[AKP]

その人は背が高い男だ．

c. (£Ďi)

DEM

£Ďarwai

long

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS]

（その人は）背が高い．
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d. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďarwai

long

£Ďmol-gw(e).

stay-3SG.DECL

[MM, MP]

彼は背が高い．

e. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

(£Ďyal)

man

£Ďarwai

long

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

彼は背が高い（男だ）．

f. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

(£Ďyal)

man

£Ďarwai

long

£Ďmol-m

stay-3SG.IND

£
Ă
i=(£Ď)wa.

DEM=CF

[PS]

彼は背が高い（男だ）．

g. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďarwai

long

£Ďknai19

very(long)

£
Ă
ki

very

£Ďmol-gw(e).

stay-3SG.DECL

[MP]

この人は極めて背が高い．

(87) a. £Ďbola

pig

£Ďarwai.

long

[MS]

胴の長い豚．

b. £Ďyopal

people

£Ďi

DEM

£
Ă
er

to

£
Ă
ml

upward

£Ďo-gwi.

go-3SG.SRD.DEM

£Ďbola

pig

£Ďi

DEM

£
Ă
er

to

£Ďil

DEM.DIST.LEVEL

£Ďo-gwi.

go-3SG.SRD.DEM

[MS]

（「長い」といふ言葉で表はされる體長は）人間の場合は上に高いこと．豚の場合は水平に

長いこと．

5-8 あの人は背が 190センチもある．He is 190cm tall.

(88) a. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

(£Ĺ)wan

1

(£Ď)andret

100

(£Ď)nainti

90

£Ďsentimita

centimetre

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS]

彼は 190cmだ．

b. £Ďyal

man

(£
Ă
i)

DEM

£Ďarwai

long

£Ďknai

very(long)

£
Ă
ki

very

((£Ĺ)wan

1

(£Ď)andret

100

(£Ď)nainti

90

£Ďsentimita)

centimetre

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MP, PS]

（彼は）背が極めて高く 190cmだ．/（彼は）背が極めて高い．

19 £Ďknaiは £Ďarwai「長い，背が高い」専用の語彙的強調語で，しばしば £
Ă
kiと共起する．
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c. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďarwai

long

£Ďknai

very(long)

£
Ă
ki

very

((£Ĺ)wan

1

(£Ď)andret

100

(£Ď)nainti

90

£Ďsentimita)

centimetre

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

彼は背が極めて高く 190cmだ．

d. £Ďi

DEM

£Ďarwai

long

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£Ĺmoo

grow.INF

£
Ă
ki

extraordinary

£Ďer-gwa

change-3SG.SRD

£Ďmak

limit

£Ďi

DEM

(£Ĺ)wan

1

(£Ď)andret

100

(£Ď)nainti

90

£Ďsentimita

centimetre

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[AKP]

その人は背が高く，その伸びの竝外れたことには，190cmにまで到達するほどである．

e. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

(£Ď)arwai

long

(£Ď)won

very

£Ďwon

very

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MM]

彼は非常に背が高い．

5-9 その石は四角い形をしてゐる．／四角い（形の）石 The stone is square. / a square stone.

(89) a. £Ďkopl

stone

£Ďpokona

square

(£Ĺpa-gwa).

be.endowed-3SG.DECL

[PS, AKP]

四角い（ところの）石．

b. £Ďkopl

stone

£Ďi

DEM

£Ĺsu

2

£
Ă
i

take.INF

£Ĺsu

2

£
Ă
i

take.INF

£Ĺgeu

be.cornered.INF

£Ĺyo-gwe.

be-3SG.DECL

[MS]

その石は四つ角がある．

c. £Ďkopl

stone

£Ďi

DEM

£
Ă
ta

one

£Ĺgeu-re

be.cornered-CONJ(SS)

£
Ă
ta

another

£Ĺgeu-re

be.cornered-CONJ(SS)

£
Ă
ta

another

£Ĺgeu-re

be.cornered-CONJ(SS)

£
Ă
ta

another

£Ĺgeu-re

be.cornered-CONJ(SS)

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MM]

その石は一つ角があり，もう一つ角があり，もう一つ角があり，もう一つ角があり，とな

つてゐる．

d. £Ďkopl

stone

£Ďi

DEM

£Ďpokona

square

£Ĺpa-gwe

be.endowed-3SG.DECL

/ £Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MP, AKP]

その石は四角だ．
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e. £Ďkopl

stone

(£Ďi)

DEM

£Ĺkin(e)

corner

£Ĺsu

2

£
Ă
i

take.INF

£Ĺsu

2

£
Ă
i

take.INF

£Ďkol-gwe

have.body-3SG.DECL

/

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MP, AKP]

（その）石は角を四つもつ/角が四つある．

f. £Ďkopl

stone

£Ďi

DEM

£Ĺsu

2

£
Ă
i

take.INF

£Ĺsu

2

£
Ă
i

take.INF

£Ĺkin

corner

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MP]

その石は四つ角がある．

g. £Ďkopl

stone

£
Ă
aunape.

flat

[PS]

平たい石．（ドム地域の川の岩盤によく見られ割れると角張る）

5-10 あの人には才能がある．／才能のある人20He has talent. / a man with talent.

(90) a. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul

bear.INF

£Ĺyo-gwa

lull-3SG.SRD

£Ďai

place

£
Ă
noman

thought

£Ďwai

good

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MM]

母親の生んだままの状態で（生まれついて），頭が良い．

b. £Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul

bear.INF

£Ĺyo-gwa

lull-3SG.SRD

£Ďikn

time

£Ďi

DEM

£
Ă
noman

thought

£Ďi

DEM

£Ďwai

good

£Ĺpa-gwa

be.endowed-3SG.SRD

£Ďbl

big

£Ďdal-gwi

grow-3SG.SRD.DEM

£Ĺama

also

£
Ă
noman

thought

£Ďi

DEM

£Ďwai

good

£Ĺpa-m=£Ďio.

be.endowed-3SG.IND=EXPL

[PS]

母親の生んだ時から頭が良くて，大きくなつてからも頭が良いよ．

c. £Ďskul

school

£Ĺkal

thing

£Ďkun

same

£Ďkun

same

£Ĺbin-m=(£Ď)ba

learn-3SG.IND=but

£Ďyal

man

£Ďi

DEM

(£Ĺbin)

learn.INF

£
Ă
er

to

£
Ă
gwema

first

£Ďo-gwe.

go-3SG.DECL

[MS]

學業は全く同じやうに學んだが，彼は（學ぶことにおいて）一番だつた．

20 「才能がある」に直接對應する表現がないので，それに準ずる話と生まれついての性質として「左利き」の表

現などを集めた．
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d. £Ĺbl

head.3SG.POSS

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS]

頭が良い．

(91) a. (£Ďyal

man

£Ďi)

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kora

left

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MM, MP, PS]

（彼は）左利きだ．

b. (£
Ă
i)

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kora

left

£Ďkl

side

£Ďkonan

work

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MP]

（その人は）左手で仕事をする．

c. (£
Ă
i)

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kora

left

£Ďkl

side

£Ďpepa

paper

£Ďbol-gwe.

write-3SG.DECL

[MP]

（その人は）左手でものを書く．

d. £Ďyal

man

£
Ă
ta

one

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kol

side

£Ďi

DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kora

left

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kora

left

£Ĺpa-gwa-l

be.endowed-3SG.SRD-LOC

£Ďi

DEM

£
Ă
er

tree

£Ĺwe-re

fell-CONJ(SS)

£
Ă
er

firewood

£Ĺsu

gather.INF

£Ďgal-e

burn(TR)-CONJ(SS)

£Ďkonan

work

£Ďel-e

make-CONJ(SS)

£Ĺkepa

sweet.potato

£Ďkomna

vegetable

£Ĺau-re

hold-CONJ(SS)

£
Ă
ne-re

eat-CONJ(SS)

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ďwone

right

£Ĺpa-gwi

be.endowed-3SG.SRD.DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kol

side

£Ďi

DEM

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

£Ĺama

also

£Ĺik

house

£Ĺke-re

build-CONJ(SS)

£Ďkonan

work

£Ďel-e

make-CONJ(SS)

£
Ă
er

firewood

£Ĺsu

gather

£Ďgal-e

burn(TR)-CONJ(SS)

£Ďel-gwi

make-3SG.SRD.DEM

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺnene

self

£Ĺpai

be.endowed.INF

£Ďto-gwa

surpass-3SG.SRD

£Ďel-m=£Ďio.

make-3SG.IND=EXPL

[PS]

ある男は，手の片方でいふと，左利きだ．左手がある方で，木を伐つたり，柴刈りをして

火を焚いたり，農作業をしたり，薩摩芋・野菜といつた食べ物を手に取つて食べたりする．

右利きといふのは，反對の手が利き腕だ．この場合も，家を建てたり，農作業をしたり，

柴刈りをして火を焚いたりするのは，手自體のより都合よく備はつた方でするのだよ．
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5-11 あの人は病氣だ．／あの人は熱がある．／病氣の人 He is sick. / He has fever. / a sick person.

(92) a. £
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/(s)he

£
Ă
npl

sick

£Ďel-gwe.

LV(make)-3SG.DECL

[MS, MM, MP]

その人は病氣だ．

b. £
Ă
i

DEM

£
Ă
npl

sick

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MS]

その人は病氣で臥せつてゐる．

c. £
Ă
i

DEM

£Ďsik

sick

£Ďel-gwe.

LV(make)-3SG.DECL

[MP]

その人は病氣だ．

d. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďsike/£
Ă
npl

sick/sick

£Ďel-gwa.

LV(make)-3SG.SRD

[PS]

彼が病氣であること．

e. £
Ă
ye

(s)he

£
Ă
ki

bad

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[MM]

その人は調子が惡い．

f. £
Ă
i

DEM

£
Ă
ki

bad

£Ďsu-gwa.

LV(hit)-3SG.SRD

[AKP]

その人が調子が惡いこと．

g. (£
Ă
i/£Ďi)

DEM/DEM

£Ďgar-i

body-3SG.POSS

£Ĺnika

hot

£Ďdu-gwe.

LV(say)-3SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

（その人は）熱がある．

h. £Ďgar-i

body-3SG.POSS

£Ĺnika

hot

£Ďdu-gwa.

LV(say)-3SG.SRD

[PS]

熱があること．
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i. £Ďgar-i

body-3SG.POSS

£Ĺnka

hot

£
Ă
d-re

LV(say)-CONJ(SS)

£Ĺbl-e

head-3SG.POSS

£Ĺmapl-e

forehead-3SG.POSS

£
Ă
s-re

hit-CONJ(SS)

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ďgar-i

body-3SG.POSS

£Ďgiul

pain

£
Ă
s-re

LV(hit)-CONJ(SS)

£Ďel-gwi

make-3SG.SRD.DEM

£
Ă
npl

sick

£Ďel-m=£Ďua

LV(make)-3SG.IND=CF

£Ďdu-pge.

say-1PL.DECL

[PS]

身體に熱があり，頭や額が痛く，全身（手・體）が痛い時，これを病氣だと言ふ．

5-12 あの人は青い服を着てゐる．／青い服の男He is wearing blue clothes. / a man with blue clothes.

(93) a. £
Ă
ye

(s)he

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£
Ă
mor

blue

£Ďel-gwa

LV(make)-3SG.SRD

£Ďer-gwe.

wear-3SG.DECL

[MM]

その人は青いシャツを着てゐる．

b. £
Ă
i

DEM

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďblu

blue

£Ďer-gwe.

wear-3SG.DECL

[AKP]

その人は青いシャツを着てゐる．

c. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£
Ă
mor

blue

£Ďel-gwa

LV(make)-3SG.SRD

£Ďer-m

wear-3SG.IND

£
Ă
i=(£Ď)wo.

DEM=CF

[PS]

彼は青いシャツを着てゐるよ．

d. £
Ă
i

DEM

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ĺkawa=(£
Ă
)mere

sky=as

£Ďer-gwe.

wear-3SG.DECL

[MS]

その人は空のやうなシャツを着てゐる．

e. £
Ă
i

DEM

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďkama

black

£Ďer-gwe.

wear-3SG.DECL

[MP]

その人は黒いシャツを着てゐる．（赤と黒を二つの基本色と捉へた表現で，黒は青をカバー

する．）

f. £
Ă
mor

blue

£Ĺyo-gwa

be-3SG.SRD

£Ďer-gwe.

wear-3SG.DECL

[MS]

青いのを着てゐる．

(94) £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďgal

clothes

£Ĺsuna

centre

£Ďkama

black

£Ďer-gwi=£
Ă
rae.

wear-3SG.SRD.DEM=MK

[MP]

あの，黒いシャツを着てゐる人．（「～人は？」と問ひかけにも使へる）
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5-13 あの人はメガネをかけてゐる．／メガネの男 He is wearing glasses. / a man with glasses.

(95) a. (£
Ă
ye/£Ďi)

(s)he

£Ďaiglas

eyeglasses

£Ĺpaal-gwe.

stick-3SG.DECL

[MS, MM, AKP]

（その人は）メガネをかけてゐる．

b. £
Ă
ye/£

Ă
i/£Ďi

(s)he/DEM/DEM

£Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďdm

under.eye

£Ĺpaal-gwe.

stick-3SG.DECL

[MM, MP, AKP]

（その人は）メガネをかけてゐる．

c. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďdm

under.eye

£Ĺpaal-m

stick-3SG.IND

£
Ă
i=(£Ď)wa.

DEM=CF

[PS]

彼はメガネをかけてゐる．

d. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďdm

under.eye

£Ĺpaal-gwa.

stick-3SG.SRD

[PS]

彼がメガネをかけてゐること．/メガネをかけてゐるこの男

e. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďdm

under.eye

£Ĺpaal-gwa

stick-3SG.SRD

yal

man

(£Ďi=£
Ă
rae).

DEM=MK

[MP, PS]

（あの）メガネをかけた男．

f. £Ďaiglas

eyeglasses

£Ďyal.

man

[MS, AKP]

メガネの男．

g. £Ĺoml

eye.3SG.POSS

£Ďdm

under.eye

£Ďyal.

man

[AKP]

メガネの男．

5-14 あの人には妻がゐる．／既婚の人・妻のゐる人 He has a wife. / a married man.

(96) a. £
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/(s)he

£Ĺapal

woman

£
Ă
i#£Ĺwan-gwa21

marry-3SG.SRD

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

その人は女性と結婚した人だ．

21 「結婚する」は £
Ă
i#£Ĺwan- (take.INF go.around-)と表現され，入手・作成し使用・消費するといふ一連の所有

述語表現群と同じ構造をもつものと考へられる（千田 2002, Tida 2006）．一語づつグロスを與へると分かりにく
いので複合表現全體に譯語 marryを付した．なほ，£

Ă
i-は「性交する，交尾する」の意味も持つ．
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b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ĺapal

woman

£
Ă
ta

a

£
Ă
i#£Ĺwan-gwa

marry-3SG.SRD

£Ďmol-m

stay-3SG.IND

£
Ă
i=(£Ď)wa.

DEM=CF

£Ĺep-i

wife-3SG.POSS

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

£Ďyal

man

£Ĺkemne

unmarried

£
Ă
ta

IRR

£Ďmol+£Ĺkl-m

stay+NEG-3SG.IND

£
Ă
i=(£Ď)wa.

DEM=CF

[PS]

彼は一人の女性と結婚した人だ．奥さんがゐる．成年獨身男性ではない．

c. £Ĺapal

woman

£
Ă
i#£Ĺwan-gwa

marry-3SG.SRD

£Ďyal

man

(£Ďmol-gwe).

stay-3SG.DECL

[MM, AKP]

女性と結婚した男（だ）．

d. £Ĺapal

woman

£
Ă
i#£Ĺwan-gwa

marry-3SG.SRD

£Ďyal

man

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

女性と結婚した男だ．

e. £Ďyal.

man

[MP]

既婚男性．/男22．

f. (£Ďyal)

man

£
Ă
i

DEM

£Ĺapal

woman

£
Ă
i#£Ĺwan

marry.INF

£Ďkor-gw(e).

COMPL-3SG.DECL

[MS, MP]

その人（男）はすでに女性と結婚してゐる．

g. £Ĺapal

woman

£
Ă
wi

husband.3SG.POSS

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MP, AKP]

女性の夫である．/既婚男性である．

h. £
Ă
i/£

Ă
ye

DEM/(s)he

£Ĺep-i

wife-3SG.POSS

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS, MM, MP]

その人は妻がゐる．/その人の妻である．

i. £
Ă
i

DEM

£Ĺapal

woman

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS, AKP]

その人は妻がゐる．/その人は女である．

22 £Ďyalは單獨で「成人」の含みを持つ．ドムでは「成人男性」，「一人前の男」は，髭が生え，結婚し，子供を
持つものであり，そのやうな含みまで持つ．女 (£Ĺapal)も同樣で，未成年ではなく，初潮を迎へ終はり，結婚し，
子供を持つといふ含みを持つて使はれることがある．對立する未婚の男女は £Ďkuml, £

Ă
ge「少年，少女」，「青年男

女」と表現され，特に小さい子供であれば £Ĺgaal「兒童，男兒」と表現される．成年男女が未婚（あるいはやも
め）であつたり子供がゐない場合に £Ĺkemneといふ形容詞が使はれる．ただし，£Ďyal, £Ĺapalともに未成年の人間
や人間以外の性別にも使へる中立的な用法も持つ．一語では分かりにくいが，話者が自然な用例を作つて説明し

た記録があるので別立てて例文に擧げた．
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j. £Ĺep-i

wife-3SG.POSS

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£Ďyal

man

(£Ďmol-gwe).

stay-3SG.DECL

[TS]

妻のゐる男（だ）．

(97) £
Ă
en

2

£Ďmaket

market

£Ďile

DEM.DIST.LEVEL

£
Ă
ge=(£

Ă
)ta

girl=a

mol-£Ĺa-gwa

stay-FUT-3SG.SRD

£Ďtokplai

to.take.liberties

el-£Ĺa-dae

make-FUT-2SG.SRD.MK

“£
Ă
er

to

£Ďpa.

go.IMP

£Ďkuml

boy

£Ďmo-n-o?

stay-2SG-Q

£Ďyal

man

£Ďya=£Ďwe,

DEM.PROX=PF

£Ĺep-n

wife-2SG.POSS

£
Ă
ka

word

£Ďkot

court

el-£Ĺa-m-a.

make-FUT-3SG-PERM

£Ĺep-n

wife-2SG.POSS

£
Ă
na

1

£Ďs-na-m-a.

hit-FUT-3SG-PERM

£
Ă
er

to

£Ďpa.”

go.IMP

£Ďd-na-wdae.

say-FUT-3SG.SRD.MK

[MP]

向かふの市場に未婚の女性がゐたとして，お前がからかつたりしたら，「あつち行つてよ．若

いつもり？ こんな大の大人なんだし，奥さんが訴へてくるわよ．私も叩かれちやふ．あつち

行つて」と言はれるだらうね．

5-15 あの人には 3人子供がゐる．／ 3人の子持ちの人・あの人の 3人の子供／妊娠してゐる女性

He has three children. / a man with three children / a pregnant woman.

(98) a. £
Ă
ye/£

Ă
i

(s)he/DEM

£Ĺgaal

kid

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďkul

bear.INF

£Ĺyo-gwe.

lull-3SG.DECL

[MM, MP, AKP]

この人は子供を三人生んだ．/この人は子供を三人持つ．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ĺgaal

kid

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďkul

bear.INF

£Ĺyo-gwe.

lull-3SG.DECL

[MP]

彼は子供を三人生んだ．/彼は子供を三人持つ．

c. £
Ă
i

DEM

£Ĺgaal

kid

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MM, AKP]

この人は子供が三人ゐる．

d. £Ĺgaal

kid

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďmol-gwa.

stay-3SG.SRD

[PS]

子供が三人ゐること/人．

e. £Ĺgaal

kid

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

(£Ďmolm=£Ďio).

stay-3SG.IND=EXPL

[PS]

子供が三人ゐる父親（だ）．
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f. (£
Ă
i)

DEM

£Ĺgaal

kid

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

(£Ďmol-gwe).

stay-3SG.DECL

[MS, MP, AKP]

（この人は）子供三人の父親（だ）．

g. £Ĺgaal

kid

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£Ďi=£
Ă
rae.

DEM=MK

[MM]

あの，子供三人の父親（は？）．

h. £Ĺgaal

boy

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďi

DEM

£Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ĺgaal.

kid

[MS]

この三人の子供はこの人の子だ．

(99) a. (£Ĺapal)

woman

£Ĺdan

belly.3SG.POSS

£Ĺml

seed

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

（女性は）妊娠してゐる．

b. (£Ĺapal)

woman

£Ďgar-i

body-3SG.POSS

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MM, MP]

（女性は）妊娠してゐる．（述語は常に三人稱で一致）

c. £Ĺapal

woman

£
Ă
kr#£Ĺpor

pregnancy

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MM]

女性は妊娠してゐる．

d. £Ĺapal

woman

£Ĺgaal

kid

£Ďmol-gw(e).

stay-3SG.DECL

[MS]

女性は（お腹に）子供がゐる．

e. £Ĺapal

woman

£Ĺdan

belly.3SG.POSS

£Ĺmle

seed

£Ďmol-gwa.

stay-3SG.SRD

[MP]

女性が妊娠してゐること．/妊娠してゐる女性．

f. £Ĺapal

woman

£Ďgar-i

body-3SG.POSS

£Ĺpa-gwa=(£Ď)we.

lie-3SG.SRD=PF

[MP]

女性が妊娠してゐること．/妊娠してゐる女性．

g. £Ĺapal

woman

£Ĺgaal

kid

£Ďmol-gwa.

stay-3SG.SRD

[MS]

女性が（お腹に）子供がゐること．/（お腹に）子供がゐる女性．
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h. (£Ĺapal)

woman

£Ĺdan

belly.3SG.POSS

£Ĺml

seed

£Ĺma-m.

mother-3SG.POSS

[MP, AKP]

妊婦．

5-16 タコには足が 8本ある23．An octopus has eight legs.

(100) a. £Ďal

dog

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺsu

two

£Ĺpai-re

be.endowed-CONJ(SS)

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ĺsu

two

£Ĺpai-re

be.endowed-CONJ(SS)

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[AKP]

犬は前脚が二本，後ろ脚が二本ある．

b. £Ďal

dog

£
Ă
kal-e

leg-3SG.POSS

£Ĺsu

two

£Ĺpai-re

be.endowed-CONJ(SS)

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺsu

two

£Ĺpai-re

be.endowed-CONJ(SS)

£Ďel-gw.

make-3SG.DECL

[PS]

犬は後ろ脚が二本，前脚が二本ある．

c. £Ďal

dog

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kol

side

£
Ă
kol

side

£Ĺpai-re

be.endowed-CONJ(SS)

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£
Ă
kol

side

£
Ă
kol

side

£Ĺpai-re

be.endowed-CONJ(SS)

£Ďpopla

four

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[AKP]

犬は前脚が兩側に，後ろ脚が兩側にあり，しめて四本ある．

23 蛸は見たことがない者が多く，見たことがあつても足の本數を數へて覺えてゐる者はゐなかつた．例にある

通り，四本脚の身近な哺乳類については，四肢は「手足」と表現されて，人間と同樣兩手兩足をもつことになる．

足を多く有する蟲などの小型の動物についても，手足と言はれることが多いが，比較的身近なものについてもそ

の本數を注意して數へた人はゐなかつた．なほ米搗蟲や黄金蟲などは子供が手に取つて遊ぶ（米搗蟲に話しかけ

て頷くのを喜んだり黄金蟲の羽ばたく音を口腔内で共鳴させる等）ことがあり．身近に觀察する機會はないわけ

ではない．「蟻」の例文については，蟻の足について議論した結果，6本であることに納得してくれたものだが，
MSの場合，最初の提示にあたつて「足」といふ單語を入れない文，次に「足」を入れた修正文を示した．この
やうな状況から，蟻の足を「足」として數へるのが日常の表現に沿つてゐるかどうか不明である．例へば蜘蛛の

一種に £Ĺo £
Ă
kale £Ďarwai £Ďkap (hand.3SG.POSS leg.3SG.POSS long bug)「手足長蟲」と呼ばれるものもあり，蟻の

場合にも手足といふ發話の方が普通の言ひ方に沿つてゐる．AKPの作文にトク・ピシン由來の £Ďpopla「四」が
見えるほかは固有語の數表現が使はれてゐるが，これは聞き出し調査で得られる特徴で，日常の言語使用では 4
以上の數についてはトク・ピシン由來の數表現が使はれる．
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d. £Ďal

dog

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ĺsu

two

£Ĺpa-go

be.endowed-CONJ(DS)

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ĺsu

two

£Ĺpa-go

be.endowed-CONJ(DS)

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ďkol

move.INF

£Ĺama

both

£Ĺwan-gwe.

go.around-3SG.DECL

[MM]

犬は前脚が二本，後ろ脚が二本あり，四肢全て（前後兩方）を使つて歩行する．

(101) £
Ă
epi

cassowary

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ĺsu=(£
Ă
)kele

two=only(two)

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

£Ďkorale

chicken

£Ĺama

also

(£
Ă
kal-e)

leg-3SG.POSS

£Ĺsu=(£
Ă
)kele

two=only(two)

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[PS]

火食鳥は足が二本だけある．鷄も（足が）二本だけある．

(102) a. £
Ă
kin#£

Ă
kaun

ants

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ďi

DEM

£
Ă
kol

side

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺpa-go

be.endowed-3SG.CONJ(DS)

£
Ă
kol

side

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺpa-go

be.endowed-3SG.CONJ(DS)

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MP]

蟻の手足は片側に 3本，もう片側に 3本ある．

b. £
Ă
kin#£

Ă
kaun

ants

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£
Ă
kal

leg.3SG.POSS

£Ďi

DEM

£Ĺo-n

hand-NSG.POSS

£
Ă
kole

side

£
Ă
muru

whole

£
Ă
i-re

take-CONJ(SS)

£
Ă
kol

side

£Ďtenan=£
Ă
ta

sole=a

£
Ă
i-re

take-CONJ(SS)

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MP]

蟻の手足は片手全部に一つ加へた分だけ（すなはち 6本）ある．

c. £
Ă
kin#£

Ă
kaun

ants

(£
Ă
kal)

leg.3SG.POSS

£Ĺsu

two

£
Ă
i

take.INF

£Ĺsu

two

£
Ă
i

take.INF

£Ĺsu

two

£
Ă
i

take.INF

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MS]

蟻には（足が）6本ある．
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5-17 その飮み物にはアルコールが入つてゐる．／アルコール入りの飮み物 That drink has alcohol

in it. / a drink with alcohol in it.

(103) a. £Ďnl

water

£Ďi(=£Ďwe)

DEM(=PF)

£Ďbia

liquor

(£Ĺama)

also

£
Ă
ila

inside

(£Ďi)

DEM

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MP, PS, AKP]

この飮み物には（ね，）酒が（も）（その）中に入つてゐる．

b. £Ďnl

water

£
Ă
ila

inside

£Ďi

DEM

£Ďbia

liquor

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[PS]

この飮み物の中には酒が入つてゐる．

c. £Ďnl(=£
Ă
la)

water(=LOC)

£Ďi

DEM

£Ďbia

liquor

(£
Ă
ila

inside

£Ďkl

side

£Ďi)

DEM

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MM]

この飮み物には酒が（その中に）入つてゐる．

d. £Ďnl

water

£Ďi

DEM

£Ďbia

liquor

£
Ă
garu

to.pour

£
Ă
d

LV(say).INF

£Ďer-gwe.

move-3SG.DECL

[MS]

この飮み物には酒をどぶどぶ流し込んである．

(104) a. £Ďkomna

cuisine

£Ďi

DEM

£Ďkoo

ginger

(£Ĺsuna=(£
Ă
)la

centre=LOC

£Ďi)

DEM

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MM]

この料理には生姜が（その中に）入つてゐる．

b. £Ďkomna

cuisine

£Ďi=£Ďwe

DEM=PF

£Ďkoo

ginger

£Ĺama

also

£
Ă
ila

inside

£Ďi

DEM

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MP]

この料理にはね，生姜がその中に入つてゐる．

c. £Ďkomna

cuisine

£Ĺke

cook.INF

£Ďyu-gwa

fetch-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ĺmnan

smell

£Ďp-ki

feel-1SG.SRD.DEM

£Ďkomna

cuisine

£Ďi

DEM

£Ďkoo

ginger

£
Ă
ila

inside

£Ďi

DEM

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

£Ĺmnan

smell

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďp-ke.

feel-1SG.DECL

[AKP]

料理をして運んできたので香りを嗅いだら，この料理には生姜がその中に入つてゐる．

香りがするので分かつた．

5-18 あの人はお金を持つてゐる．／お金持ちの人 That man has money. / a rich man.

(105) a. £
Ă
ye/£

Ă
i

(s)he/DEM

£Ďmoni/£Ďkopl

money/money

£Ĺpaal-gw(e).

put-3SG.DECL

[MM, MP, AKP]

その人は金を持つてゐる．（身につけてゐる）

75 / 104



Dom: ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and existence’, TIDA Syuntarô

b. £
Ă
ye/£

Ă
i

(s)he/DEM

£Ďmoni/£Ďkopl

money/money

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-gw(e).

consume-3SG.DECL

[MM, AKP]

その人は金を所有してゐる．

c. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-m=£Ďua.

consume-3SG.IND=CF

[PS]

その人は金を所有してゐる．

d. £
Ă
i

DEM

£Ďmoni/£Ďkopl

money/money

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MP]

その人は金がある．

e. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺpa-m=(£Ď)wa

lie-3SG.IND=CF

/ £Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

彼は金がある．

f. £
Ă
i

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ĺpaal-gwa

put-3SG.SRD

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[AKP]

その人は金を所有してゐて身につけてゐるのがある．

g. £Ďmoni

money

£Ĺnika

often

£Ĺnika=(£
Ă
)d

often=ADV

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
ne

consume.INF

£
Ă
ne

consume.INF

£Ďel-m=£Ďua.

make-3SG.IND=CF

[PS]

金をとにかくいつでも所有してゐる．

(106) a. £Ďmoni/£Ďkopl

money/money

£Ĺpaal-gwa

put-3SG.SRD

£Ďyal=£
Ă
ra=(£Ď)we.

man=MK=PF

[MM]

あの，金を持つてゐる人．

b. £Ďmoni/£Ďkopl

money/money

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ďyal=£
Ă
ra=(£Ď)we.

man=MK=PF

[MM]

あの，金を所有してゐる人．

c. £Ďmoni

money

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[AKP]

金をたくさん所有してゐる人．

d. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
ne

consume.INF

£
Ă
ne

consume.INF

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďyal=£
Ă
ra=(£Ď)we.

man=MK=PF

[PS]

あの，金をいつも所有してゐる男．
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(107) a. £
Ă
i

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ďyal

man

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MP]

その人は金を所有してゐる男だ．

b. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ďyal

man

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

彼は金を所有してゐる男だ．

c. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺye

exist.INF

£Ĺye

exist.INF

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďyal

man

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

彼は金がいつもある男だ．

d. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďmoni

money

£Ĺpa-gwa

lie-3SG.SRD

£Ďyal

man

£Ďmol-gw.

stay-3SG.DECL

[MS]

その男は金のある男だ．

e. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďmoni

money

£Ďyal

man

£Ďmol-gw.

stay-3SG.DECL

[MS]

その男は金の男だ．

5-19 お前のところには犬がゐるか？ ／犬のゐる人 Do you have a dog? / a man who has a dog.

(108) a. £
Ă
en

2

£Ďal

dog

(£
Ă
ta)

a

£Ďkul

keep.INF

£Ďne-n-o?

consume-2SG-Q

[MM, MP, AKP]

お前は犬を飼つてゐるか．（所有してゐるか）

b. £
Ă
en

2

£Ďal

dog

£Ďmol-m-o?

stay-3SG.Q

[MS, PS, AKP]

お前は犬がゐるか．

c. £
Ă
en

2

£Ďal

dog

£
Ă
ta

a

£Ďku-n-o?

keep-2SG.Q

[PS]

お前は犬を飼つてゐるか．

d. £
Ă
en

2

£Ďal

dog

£
Ă
ta

a

£Ďku-ga

keep-2SG.SRD

£Ďmol-m-o?

stay-3SG-Q

[PS]

お前は犬を飼つてゐるのがゐるか．
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(109) a. £Ďal

dog

£Ďkul

keep.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ďyal(=£
Ă
rae).

man(=MK)

[MM, PS]

（あの，）犬を飼つてゐる男．

b. £Ďal

dog

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£Ďyal.

man

[AKP]

犬の所有者の男．

c. £Ďal

dog

£Ďkul

keep.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£Ďyal.

man

[TS]

犬を飼つてゐる所有者の男．

d. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďal

dog

£Ďkul

keep.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

(£Ďyal)

man

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MP]

彼は，犬を飼つてゐる男だ．

e. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďmol-gwa-l

stay-3SG.SRD-LOC

£Ďi

DEM

£Ďal

dog

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[MP]

彼には犬がゐる．/彼のゐるところには犬がゐる．

f. £Ďal

dog

£Ďmol-gwi

stay-3SG.SRD.DEM

£Ďkul

keep.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[MS]

ここにゐる犬を飼つてゐる男．

5-20 お前は（自分の）ペンを持つてゐるか？ ／ペンを持つてゐる人 Do you have a pen? / a man

who has a pen

(110) a. £
Ă
en

2

{£Ďbairo

paper

/ £Ďpen

biro

/ (£Ď)pepa

pen

£Ďbl(e)}

stick

(£
Ă
ta)

a

£Ĺyo-m-o?

exist-3SG-Q

[MS, MP, PS]

お前はボールペン/ペン/筆記具があるか．

b. £
Ă
en

2

{£Ďpen

pen

/ £Ďbl

stick

/ £Ďpepa

paper

£Ďbl}

stick

£
Ă
ta

a

£Ĺau

hold.INF

£Ďne-n-o?

consume-2SG-Q

[MM]

お前はペン/棒/筆記具を所有してゐるか．

(111) £Ďpepa

paper

£Ďble

stick

£Ĺpaal-gwa

put-3SG.SRD

£Ďyal.

man

[MP]

筆記具を身につけてゐる男．
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5-21 あの人は（誰か別の人の）ペンを持つてゐる．He has somebody else’s pen.

(112) a. £
Ă
ye

(s)he

£Ďyal

man

£
Ă
ta

another

{(£Ď)pepa

paper

£Ďbl

stick

/ £Ďpen}

pen

£Ĺau-gwe.

hold-3SG.DECL

[MS]

その人は別の男の筆記具/ペンを手にしてゐるのだ．

b. (£Ďi)

DEM

£Ďyopal

people

£Ĺmore

other

£Ďbairo

biro

£Ĺau-gwe.

hold-3SG.DECL

[AKP]

（その人は）別の人のボールペンを手にしてゐるのだ．

c. £Ďi

DEM

(£Ď)pepa

paper

£Ďbl

stick

£Ďi

DEM

{£Ďyopal

people

£Ĺmor

other

/ £Ďyal

man

£
Ă
ta}

another

£Ĺkal

thing

£Ĺau-gwe.

hold-3SG.DECL

[MP]

その人はその筆記具は別の人/別の男のものを手にしてゐるのだ．

d. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďpen

pen

£Ďi

DEM

£Ďyal

man

£
Ă
ta

another

£Ďpen

pen

£Ĺau-gwe.

hold-3SG.DECL

[MS]

その人はそのペンは別の人のペンを手にしてゐるのだ．

(113) £Ďyal

man

£Ĺmore

other

£
Ă
ta

another

£Ĺau

hold.INF

£Ďno-gwa

consume-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ĺaw-i=(£Ď)wo.

hold-1SG.IND=CF

£Ďkonan

work

£Ďel

make.INF

£Ďkor-e

COMPL-CONJ(SS)

£Ďpepa

paper

£Ďbol

write.INF

£Ďkor-e

COMPL-CONJ(SS)

£
Ă
te

give.INF

£
Ă
kole

back

£Ďer-a-l=£Ďua.

move-FUT-1SG.IND=CF

£
Ă
na

1

£
Ă
ta

IRR

£Ĺau

hold.INF

£
Ă
ne+(£Ĺ)kl=(£Ď)wa.

consume+NEG.1SG.IND=CF

[PS]

別の男の持ち物を私は手にしてゐるのだよ．使ひ終はつて，ものを書き終はつたら，返しま

す．私の持ち物ではないのだよ．

5-22 あの人は運がいい．／幸運な人24He has good luck. / a man with good luck.

(114) a. {£Ďyal

man

£Ďi

DEM

/ £
Ă
ye}

(s)he

£Ĺo

hand.3SG.POSS

£Ďkap

meat

£Ďsu-gwe.

hit-3SG.DECL

[MS, MM]

彼はついてゐた．（棚からぼたもち）

24 この例文は，ドム語で一言で表はしにくく，「幸運」についてさまざまな状況を設定して議論したが，固有語

では £Ďwai「好い」の文脈的な意味に歸するといふ確認に終始してしまつた．近い意味のものを拾つて提示した
が，適切な文脈を言語化したものが採取できなかつたため，どれも茫漠として捉へ所のない表現になつてゐる．
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b. £
Ă
ye

(s)he

£Ďwai

good

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MM]

その人は好かつた．

c. £
Ă
i

DEM

£Ďwai/£Ďlaki

good/lucky

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MP]

その人は好い目にあつた．/その人は好いことをしてくれた．

d. £
Ă
i

DEM

£Ďwai

good

£Ďel-m=£Ďua.

make-3SG.IND=CF

[PS]

その人は好い目にあつた．/その人は好いことをしてくれた．

e. £Ďek

time

£Ďwai

good

£
Ă
ta

a

£Ďto-gwe.

give-3SG.DECL

[MS]

ついてゐた．（良い時間が得られた）

f. £Ďek

time

£Ďwai

good

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS]

ついてゐた．

(115) £Ďyal

man

£Ďwai.

good

[AKP]

良い人．/幸運な人

5-23 ここは石が多い．／石の多い土地 There are many rocks here. / a land with many rocks.

(116) a. (£Ď)mal

vicinity

£Ďya

DEM.PROX

£Ďkopl

stone

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki/£Ĺkin

very/quite(plenty)

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MS, MM]

ここには石がたくさんある．

b. £Ďmala

vicinity

£Ďi

DEM

£Ďkopl

stone

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[AKP]

ここには石がたくさんある．

c. (£Ď)mala

vicinity

£Ďya

DEM.PROX

£Ďkoplo

stone

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

£Ďai

place

£
Ă
ki

bad

£Ďmol-gwe.

stay-3SG.DECL

[PS]

ここには石がたくさんある．惡い性質の場所だ．
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d. (£Ď)mal

vicinity

£Ďya

DEM.PROX

£Ďkopl

stone

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MP]

ここには石がたくさんある．

e. £Ďai

place

£Ďi

DEM

£Ďkopl

stone

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[MP]

この場所は石がたくさんある．

(117) a. £Ďkopl(o)

stone

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

quite(plenty)

£Ĺpa-gwa

lie-3SG.SRD

£Ďai.

place

[TS]

石がたくさんある場所．

b. £Ďai

place

(£Ď)el

area

£Ďi

DEM

£Ďkopl

stone

£Ďmol-gwa

be.filled-3SG.SRD

£Ďai

place

£Ĺyo-gwe.

be-3SG.DECL

[MM]

この地域は石でいつぱいの場所だ．

5-24 その部屋には椅子が 3つある／ 3つ椅子のある部屋 There are three chairs in the room. / a room

with three chairs (in it)

(118) a. £Ďrum/£Ďkiul

room/bedroom

£Ďi

DEM

£Ďsia/£Ĺbol

chair/stool

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS, MM]

この部屋/寢室に三つの椅子/臺がある．

b. £Ĺik=(£
Ă
)la

house=LOC

£
Ă
i

DEM

£Ĺbol

stool

£Ďsia

chair

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MP]

この家に椅子が三つある．

c. £Ĺik

house

£
Ă
ta

a

£Ĺyo-gwa-l

exist-3SG.SRD-LOC

£Ďi

DEM

£Ďsia

chair

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

家のあるこのところに椅子が三つある．

d. £Ĺik

house

£Ďmala

vicinity

£Ĺyo-gwi

exist-3SG.SRD.DEM

£Ĺbol

stool

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[AKP]

家のあるここに椅子が三つある．

e. £Ďsia

chair

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďkiul

bedroom

£Ďi

DEM

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS]

三つの椅子がその寢室にある．
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f. £Ďsia

chair

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ďkiul=£
Ă
la

bedroom=LOC

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS]

三つの椅子がその寢室にある．

(119) a. £Ĺbol

stool

£Ďkul

sit.on.INF

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺyo-gwa-l=(£
Ă
)ra=(£Ď)we.

exist-3SG.SRD-LOC=MK=PF

[MM]

あの，腰掛ける臺が三つあるところ（は？）．

b. £Ĺbol

stool

£Ĺsu#£
Ă
ta

three

£Ĺyo-gwa-l

exist-3SG.SRD-LOC

£Ďkiul=(£
Ă
)ra=(£Ď)we.

bedroom=MK=PF

[MM]

あの，臺が三つある寢室（は？）．

5-25 テーブルの上にスプーンがある．／スプーンのあるテーブル There is a spoon on the table. /

the table with a spoon on it.

(120) a. £Ďtepol=£
Ă
la/£Ĺbol=(£

Ă
)la

table=LOC/stand=LOC

(£Ď)bl

stick

£Ďspun

spoon

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS]

テーブル/臺のところにスプーンがある．

b. £Ďtepol=£
Ă
la

table=MK

£Ďtep

top

£Ďi

DEM

£Ďspun

spoon

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MM, AKP]

この，テーブルの上にスプーンがある．

c. £Ďtepol

table

£Ďtep

top

£
Ă
i

DEM

{£Ďspun

spoon

/ (£Ď)kopa

oil.pandanus

£Ďble}

stick

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

この，テーブルの上にスプーンがある．

d. £Ĺbol

stand

£Ďkonan

work

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ĺbol=(£
Ă
)rae

stand=MK

£Ďkopa

oil.pandanus

£Ďbl

stick

£Ďtep

top

£Ďi

DEM

£Ĺyo-m+(£
Ă
)ia.

exist-3SG.IND+EXPL

[MM]

あの，仕事をする臺にスプーンが上に載つてゐるよ．

(121) a. £Ďspun

spoon

£Ĺye

put.INF

£Ĺye

put.INF

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďtepol=£
Ă
ra=(£Ď)we.

table=MK=PF

[PS]

スプーンをいつも置くあのテーブル（は？）．
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b. £Ďspun

spoon

£Ĺye

put.INF

£Ĺye

put.INF

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďai.

place

[PS]

スプーンをいつも置くところ．

5-26 そのスプーンはテーブルの上にある．／テーブルにあるスプーン The spoon is on the table. /

the spoon on the table.

(122) a. ((£Ď)bl)

stick

£Ďspun

spoon

(£Ďi)

DEM

£Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ďtep

top

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS, AKP]

（その）スプーンはテーブルの上にある．

b. £Ďkonan

work

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ĺbol=(£
Ă
)rae

stand=MK

£Ďkopa

oil.pandanus

£Ďbl

stick

£Ďtep

top

(£Ďi)

DEM

£Ĺyo-m+(£
Ă
)ia.

exist-3SG.IND+EXPL

[MM]

あの，仕事をする臺にスプーンが上にあるよ．

(123) a. £Ďspun

spoon

£Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ďtep

top

£Ĺyo-gwi.

exist-3SG.SRD.DEM

[MP]

ほらスプーンはテーブルの上にあるよ．/テーブルの上にあるそのスプーン．

b. £Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ďtep

top

£Ĺyo-gwa

exist-3SG.SRD

£Ďspun

spoon

£Ďi=£Ďwe

DEM=PF

(£Ďyu-o).

fetch-IMP

[MP]

テーブルの上にあるスプーン（を持つてきなさい）．

c. £Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ďtep

top

£Ĺyo-gwa

exist-3SG.SRD

£Ďspun=£
Ă
rae

spoon=MK

(£Ďyu-o).

fetch-IMP

[AKP]

あの，テーブルの上にあるスプーン（を持つてきなさい）．

d. £Ďspun

spoon

£Ďi=£Ďwe

DEM=PF

£Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ďi

DEM

£Ĺye

put.INF

£Ĺye

put.INF

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ĺkal

thing

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

このスプーンはテーブルにいつもおいてゐる物だよ．

5-27 そのペンは私のだ．・そのペンは太郎のだ．／私のペン・太郎のペン That pen is mine(Taro’s).

/ my(Taro’s) pen.

(124) a. {£Ďpen

pen

/ (£Ď)pepa

paper

£Ďbl}

stick

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£Ĺkal.

thing

[MS, MM, AKP]

このペン/筆記具は私のものだ．
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b. {£Ďpen

pen

/ (£Ď)pepa

paper

£Ďbl}

stick

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£Ĺkal

thing

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MP]

このペン/筆記具は私のものだ．

c. ((£Ď)pepa

paper

£Ďble

stick

£Ďi)

DEM

£
Ă
na

1

£Ĺkal

thing

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

（この筆記具は）私のだ．

d. (£Ď)pepa

paper

£Ďbl

stick

£Ďi

DEM

£ĎMntai

PN

£Ĺkal

thing

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MM]

この筆記具はミンタイのものだ．

e. £Ďpen

pen

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£Ĺau#£Ďne-ke25.

own-1SG.DECL

[MS]

このペンは私が所有してゐる．

f. £Ďpen

pen

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

£Ĺau#£Ďne-ka

own-1SG.SRD

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[AKP]

このペンは私が所有してゐるものだ．

g. £Ďpen

pen

£Ďi

DEM

£ĹArl

PN

£Ĺau#£Ďno-gwa

own-3SG.SRD

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[AKP]

このペンはアルルが所有してゐるものだ．

(125) a. £
Ă
na

1

{£Ďpen

pen

/ (£Ď)pepa

paper

£Ďbl}.

stick

[MP]

私のペン/筆記具．

b. £ĹArl

PN

£Ďpen.

pen

[MP]

アルルのペン．

c. £
Ă
na

1

(£Ď)pepa

paper

£Ďbl=£
Ă
ra=(£Ď)we.

stick=MK=PF

[PS]

私の筆記具（は?）．

25 £Ĺau £
Ă
ne- (hold.INF consume-)「もつてゐる」は入手・作成し使用・消費するといふ一連の所有述語表現群と

同じ構造をもつが（千田 2002, Tida 2006），入手・作成の方法や使用・消費の方法を表現しにくい人工物に對し
て使はれ，目的語の性質を強く特定しない．意味的に透明な構成ではないためグロスは複合述語全體に與へた．
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d. £
Ă
na

1

{£Ďbairo

biro

/ (£Ď)pepa

paper

£Ďbl}

stick

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

私のボールペン/筆記具だ．

e. (£Ď)pepa

paper

£Ďble

stick

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

(£Ď)pepa

paper

£Ďble

stick

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

exist-3SG.IND=CF

[PS]

この筆記具は私の筆記具だ．

f. £
Ă
na

1

£Ĺau#£Ďne-ka

own-1SG.SRD

£Ďpen

pen

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MP]

私の所有するペン．

5-28 昨日，學校で火事があつた．／私は明日用事があります．There was a fire at our school

yesterday. / I have things to do tomorrow.

(126) a. £Ĺgran

yesterday

£Ďsul

school

£Ĺike

house

£Ďdo-gwe.

burn(INTR)-3SG.DECL

[MM]

昨日，學校の校舍が燒けた．

b. £Ĺgran

yesterday

£Ďskul

school

£Ďdo-gwe.

burn(INTR)-3SG.DECL

[MP]

昨日，學校の校舍が燒けた．

c. £Ĺgran

yesterday

£Ďskul

school

£Ĺiki

house

£Ďdo-gwa.

burn(INTR)-3SG.SRD

[MS]

昨日，學校の校舍が燒けた（こと）．

d. £Ĺgran

yesterday

£Ďsul

school

£Ĺike

house

£Ďdo-gwa

burn(INTR)-3SG.SRD

£Ĺbaule

flame

£Ďel-m=£Ďua.

make-3SG.IND=CF

[PS]

昨日，學校の校舍が燒けて炎が上がつた．

e. £Ĺgran

yesterday

£Ďsul

school

£Ĺike

house

£
Ă
s

hit.INF

£Ďgal-m=£Ďua.

burn(TR)-3SG.IND=CF

[PS]

昨日，學校の校舍が放火にあつた．（人が放火した）

(127) a. £Ďkui#£
Ă
mol(e)

tomorrow

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

(£
Ă
ta)

one

£Ĺpa-gw(e).

lie-3SG.DECL

[MS, MM, MP]

明日私は仕事が（一つ）ある．
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b. £Ďkui#£
Ă
molo

tomorrow

£
Ă
na

1

£Ďkonan

work

(el-£Ĺa-ka)

make-FUT-1SG.SRD

£Ĺpa-m=(£Ď)wa.

lie-3SG.IND=CF

[PS]

明日私は（すべき）仕事がある．

5-29 （この世には）お化けなんてゐない．Ghosts don’t exist.

(128) a. (£Ďyopal

people

£Ĺtau

some

£Ďpl-igwi

think-3SG.SRD.DEM

(£Ď)balm

evil.spirit

£Ďkai

evil.spirit

£Ďmol-m=£
Ă
d

stay-3SG.IND=QUOT

£Ďpl-igwe.)

think-3PL.DECL

(£Ď)balm

evil.spirit

£Ďkai

evil.spirit

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-gwe.

stay+NEG-3SG.DECL

[MM, MP]

（ある人々は惡靈がゐると思つてゐる．しかし）惡靈はゐない．

b. £Ďkuya

spirit

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
man-m-a,

not-3SG-PERM

£Ďkor-a.

stop-IMP

[MS]

靈ぢやないに決まつてるぢやないか．

(129) a. £Ĺapal

woman

£Ĺgaal

boy

£
Ă
ne#£

Ă
bar

PN

£Ďi

DEM

£Ĺkal

thing

£
Ă
ta

one

£Ďmol-m=£
Ă
d

stay-3SG.IND=QUOT

£Ďpl-igwe.

think-3PL.DECL

£
Ă
ne#£

Ă
bar

PN

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺk-gwe.

stay+NEG-3SG.DECL

[MP]

女子供はネンバレ26は，なにかさういふものがゐると思つてゐる/思つてゐた．（だが）ネ

ンバレはゐない/ゐなかつた．

b. £
Ă
i

DEM

£Ďpl-igwi

think-3PL.SRD.DEM

£
Ă
ne#£

Ă
bar

PN

£Ďmol-m=£
Ă
d

stay-3SG.IND=QUOT

£Ďpl-igwe.

think-3PL.DECL

£
Ă
ne#£

Ă
bar

PN

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-gwe.

stay+NEG-3SG.DECL

[AKP]

その人たちはネンバレがゐるのだと思つてゐる/思つてゐた．（だが）ネンバレはゐない/

ゐなかつた．（第一文は構文的に「それは，人々の考へでは，ネンバレなのだと思つてゐ

る/思つてゐた．」とも取れる．）

26 昔の男兒の通過儀禮として，男子の共同生活に入る頃に祕密裏に竹笛の吹き方を傳受されることがあつたと

いふ．この儀禮は，成人男性以外には見たことのない，見てはならない怪鳥 (怪獸)といふ設定で竹笛を吹いて女
子供を驚かす行事を伴つてゐた．この怪鳥ないし竹笛をネンバレと稱し，男子の儀禮を £

Ă
ne#£

Ă
bare £Ĺkangwa「ネ

ンバレを見ること」と言つた．すでにこの儀禮を經驗した世代で存命の人は極少數だと思はれるが，クマン地

域の同じ儀禮については Nilles (1943, 1969: 135)及び Brown (1995: 24)，Hannemann (n.d.: 401)の nerembare
の項目に詳しく，シネシネ地區のニマイ地域の同じ竹笛 (nebare)の材料であつた竹の種類が mugale (ドム語の
£
Ă
mukale)であつたことは Hide et al (1979: 27)に見え，ゴリン地域については Bunn (1974: 193)の例文に nebare
があることから，シンブー州で廣く行はれたことが分かる．
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c. £Ďkomne

first

£
Ă
ne#£

Ă
bar=(£Ď)we

PN=PF

£Ďdu-gwi

say-3SG.SRD.DEM

£Ĺapal=(£Ď)ya

woman=and

£Ĺgaal

boy

£
Ă
ta

IRR

£Ĺka+(£Ĺ)kl-igwa

see+NEG-3PL.SRD

£
Ă
be

sound

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ďpl-igwe.

hear-3PL.DECL

... £Ĺgran

night

£Ďkl

side

£
Ă
be

sound

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ĺapal

woman

£Ĺgaal

boy

£Ďpl-igwi

think-3PL.SRD.DEM

£
Ă
ne#£

Ă
bare

PN

£
Ă
ka

word

£Ďwone

true

£Ďmol-m=£
Ă
d

stay-3SG.IND=QUOT

£Ďkurl

fear

£Ďpl-igwe.

feel-3PL.DECL

£
Ă
no

1PL.EXCL

£Ďs-na-m-e=£
Ă
d

hit-FUT-3SG-IND=QUOT

£Ďpl-igwe.

think-3PL.DECL

£
Ă
no

1PL.EXCL

£Ďs-na-m-e=£
Ă
d

hit-FUT-3SG-IND=QUOT

£Ďpl-e

think-CONJ(SS)

£Ďsi

to.flee

£Ďel-igwe.

make-3PL.DECL

£
Ă
ne#£

Ă
bar

PN

£
Ă
ka

word

£Ďwone

true

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
mo+£Ĺkl-gwe.

stay+NEG-3SG.DECL

... [PS]

昔ネンバレと言つてゐたのは，女子供は見たことがなく，音が鳴るのを聞いたんだ．(...)

夜鳴くのを女子供が聞いて思ふには，ネンバレが本當にゐるのだと思つて恐れたんだ．

自分たちに危害を加へると思つたんだ．自分たちに危害を加へると思つて，逃げたんだ．

ネンバレは實はゐなかつたんだ．(...)

5-30 （そこには）英語を話す人もゐるが，話さない人もゐる．Some speak English, but others do

not.

(130) a. £Ĺtau

some

£ĎIglis

PN

£Ďpl-igwe.

understand-3PL.DECL

£Ĺtau

some

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
p+£Ĺkl-igwe.

understand+NEG-3PL.DECL

[MS]

何人かは英語を解する．何人かは解さない．

b. £Ĺtau

some

£ĎIglis

PN

£Ďpl-igwa

understand-3PL.SRD

£Ĺtau

some

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
p+£Ĺkl-igwa

understand+NEG-3PL.SRD

£Ĺyel

like.this

£Ďel-m=£Ďuo.

make-3SG.IND=CF

[PS]

何人かは英語を解し，何人かは解さない，と，こんな風になつてゐる．

c. £
Ă
kol

side

£Ďi

DEM

£Ďyopal

people

£Ĺtau

some

£Ďi

DEM

£ĎIglis

PN

£Ďd-igwe.

say-3PL.DECL

£Ĺtau

some

£ĎInglis

PN

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
d+(£Ĺ)kl-igwe.

say+NEG-3PL.DECL

[AKP]

こちらの何人かの人々は英語を話す．何人かは英語を話さない．
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d. £Ĺtau

some

£
Ă
ka#£Ĺkopa

bird

£
Ă
ka

language

£ĎIglis

PN

£Ďd-igwe.

say-3PL.DECL

£Ĺtau

some

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
d+(£Ĺ)kl-igwe.

say+NEG-3PL.DECL

[MP]

何人かは鳥語27である英語を話す．何人かは話さない．

e. £
Ă
kol

side

£Ĺile

DEM.MED.LEVEL

£Ďyopal

people

£Ĺtau

some

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

language

£Ďpl-gw.

understand-3SG.DECL

£Ďyopal

people

£Ĺtau

some

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

language

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
p+£Ĺkl-gw.

understand+NEG-3SG.DECL

[MM]

そちらの人々は何人か英語（母の産んだ言葉）を解する．何人かの人は英語を解さない．

5-31 私より英語ができる人は（ほかに／もつと）ゐます28．There are others who are better at

speaking English than I am.

(131) a. £
Ă
na

1

£ĎIglis

PN

£
Ă
yoka=(£

Ă
)ta

little=a

£Ďp-ke.

understand-1SG.DECL

£Ĺtau

some

£ĎInglis

PN

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£Ďwon

very

£Ďpl-igwe.

understand-3PL.DECL

[MS]

私は英語を少し知つてゐる（少ししか知らない）．（もつと）とてもたくさん知つてゐる人

たちが別にゐる．

b. £
Ă
na

1

£ĎIglis

PN

£Ďpl=£Ďba

understand.1SG.IND=but

£Ďyopal

people

£Ĺtau

some

£Ďi

DEM

£ĎInglis

PN

£Ďwai

good

£Ďwon

very

£Ďpl

understand.INF

£Ďkor-igwe.

COMPL-3PL.DECL

[AKP]

私は英語を知つてゐるが，（もつと）とてもよく知りつくしてゐる人たちが別にゐる．

c. £
Ă
na

1

£ĎIglis

PN

£Ďpl=£Ďba

understand.1SG.IND=but

£Ďyopal

people

£Ĺtau

some

£Ďi

DEM

£ĎInglis

PN

£
Ă
krar

truly

£
Ă
krar

truly

£Ďpl-igwe.

understand-3PL.DECL

[AKP]

私は英語を知つてゐるが，眞に通曉してゐる人たちが別にゐる．

27 £
Ă
ka#£Ĺkopa £

Ă
ka「鳥語」はトク・ピシンの名稱 Tok Pisin (語鳥)の翻譯借用で，通常トク・ピシンのことを指

す．ここでは珍しく英語の言ひ換へ言葉（同格語）として使はれてゐる．主としてトク・ピシンを指しつつト

ク・ピシンと英語の兩方を意味しうる言葉に £Ĺkiap £
Ă
ka「駐在さん言葉」もある．

28 ドム語では比較のための特別な語彙や構文はなく，程度表現を對比的に使用したり肯定・否定として對比し

たりする．趣旨が取りやすくなるやう譯文に手を入れたところがある．
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d. £
Ă
na

1

£ĎIglis

PN

£Ďd-iki

say-1SG.SRD.DEM

£Ďwai

good

£Ĺpa-m=(£Ď)ba

be.endowed-3SG.IND=but

£Ďyopal

people

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£ĎIglis

PN

£Ďd-igwi

say-3PL.SRD.DEM

£Ďwai

good

£Ďwon

very

£Ĺpa-gwe.

be.endowed-3SG.DECL

[MP]

私は英語を話すのは下手ではないが，多くの人の英語の話し方は（もつと）とても上手だ．

e. £ĎIglis

PN

£
Ă
ta

one

£Ďd-ra-k-£
Ă
i

say-FUT-1SG.SRD-DEM

£Ďwai

good

£Ĺpa-m=(£Ď)ba

be.endowed-3SG.IND=but

£Ĺtau

some

£Ĺmel

plenty

£
Ă
ki

very

£
Ă
para

all

£
Ă
para

all

£ĎIglis

PN

£Ďd-igwi

say-3PL.SRD.DEM

£Ďwai

good

£
Ă
para

all

£Ĺpa-m=(£Ď)wa.

be.endowed-3SG.IND=CF

[PS]

私が英語を話したら上手いが，多くの人が皆，英語を十分上手に話す．

f. £
Ă
na

1

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

language

£Ďd-iki

say-1SG.SRD.DEM

£Ďwai

good

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)kl-gw.

be.endowed+NEG-3SG.DECL

£Ďyopal

people

£Ĺtau

some

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

language

(£Ď)wai

good

£Ďwon

very

£Ďpl-gw.

understand-3SG.DECL

[MM]

私は英語を話すのは上手ではない．他の人たちには英語をとてもよく解する人たちが

ゐる．

5-32 ちよつとあなたにお願ひがあります．There is something I want you to do.

(132) a. £
Ă
na

1

£Ĺsl

to.ask

£
Ă
kepl

small

£
Ă
ta

a

£Ďbol

LV(erect).INF

£
Ă
en

2

£Ďte-ra-ke.

give-FUT-1SG.DECL

[MM]

ちよつとした質問/お願ひをあなたにしたい．

b. £
Ă
na

1

£
Ă
en

2

£Ĺsl

to.ask

£
Ă
kepl

small

£
Ă
ta

a

£Ďbol

LV(erect).INF

£
Ă
en

2

£Ďte-ra-l+£
Ă
la.

give-FUT-1SG.IND=EXPL

[AKP]

ちよつとした質問/お願ひをあなたにしたいんだ．

c. £
Ă
na

1

£
Ă
ka

word

£
Ă
yoko=(£

Ă
)ta

little=a

£
Ă
en

2

£Ĺsl

to.ask

bol-£Ĺa-ka.

LV(erect)-FUT-1SG.SRD

[MP]

あることを少しあなたに聞きたいんだけど．

d. £
Ă
na

1

£
Ă
ka

word

£
Ă
kepl/£Ĺbasu

small/short

£
Ă
ta

a

£
Ă
d

say.INF

£
Ă
en

2

£Ďte-ra-l=£Ďua.

give-FUT-1SG.IND=CF

[MS]

ちよつとしたことをあなたに傳へたいんだ．
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e. £
Ă
na

1

£
Ă
ka

word

£
Ă
kepl

small

£
Ă
ta

a

£
Ă
en

2

£Ĺsl

to.ask

£Ďbol

LV(erect).INF

pl-£Ĺa-l=(£Ď)wa.

hear-FUT-1SG.IND=CF

[SP]

ちよつとしたことをあなたに聞いてみたいんだ．

5-33 冬の雨／東京の家 a winter rain / a house in Tokyo.

(133) a. £
Ă
ar

sun

£Ĺkamn.

rain

[AKP]

天氣雨．

b. £
Ă
ar

sun

£Ďdo-gwa

shine-3SG.SRD

£Ĺkamn

rain

£Ďsu-gw.

LV(hit)-3SG.DECL

[MS]

日が照つてゐるのに雨が降つた．（所謂「天氣雨」の状況や「乾季に雨が降つた」とも譯

せるやうな，同時の文脈を確認した．）

c. £
Ă
ar

sun

£Ďsu-gwa

blaze-3SG.SRD

£Ĺkamn

rain

£Ĺama

also

£Ďsu-gw.

LV(hit)-3SG.DECL

[AKP]

日が照り付けてゐるのに雨も降つた．

d. {£
Ă
omal(e)

noon

(£Ďklma)

very(noon)

/ £
Ă
omal=(£

Ă
)kan}

noon=time

£Ĺkamn

rain

£Ďsu-gw(e).

LV(hit)-3SG.DECL

[MM, PS, AKP]

（眞）晝/晝間に雨が降つた/降つてゐる．

e. £Ĺkamn

rain

£
Ă
omal=(£

Ă
)kan

noon=time

£Ďsu-gwe.

LV(hit)-3SG.DECL

[AKP]

雨が晝間に降つた/降つてゐる．

f. £
Ă
ar

sun

£
Ă
er

to

£Ĺsuna

centre

£Ďu-gwa

come-3SG.SRD

£Ĺkamn

rain

£Ďsu-gw.

LV(hit)-3SG.DECL

[MP]

日が中天に差し掛かつたころ雨が降つた．

g. £
Ă
s#£Ďbol-gwa

get.dark-3SG.SRD

£Ĺkamn

rain

£Ďsu-gw.

LV(hit)-3SG.DECL

[MS]

日が暮れた時，雨が降つた．
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(134) a. £
Ă
Yopa#£ĎPiau

PN

£Ĺik

house

(£Ĺ)ke

build.INF

£Ĺpai-ke29.

sleep-1SG.DECL

[MM]

ヨパピアウの家に住んでゐる．/ヨパピアウに家を持つてゐる．

b. (£Ď)Boda

PN

£Ďtep

top

£Ĺike

house

£Ĺape

father.1SG.POSS

£ĎPita

PN

(£Ĺ)ke

build.INF

£Ĺpa-gwa

sleep-3SG.SRD

£ĎMakret

PN

£Ďbol

with

(£Ĺ)ke

build.INF

£Ĺpa-ipke.

sleep-3DU.DECL

[PS]

ボダの高みにピタ父さんが住んでゐるが，マクレトと一緒に住んでゐる．

c. (£Ď)Boda

PN

£Ďtep

top

£Ĺike

house

(£Ĺ)ke

build.INF

£Ĺpa-igwa

sleep-3PL.SRD

£Ďwai

good

£Ĺkar-ke.

see-1SG.DECL

[PS]

ボダの高みのその人たちの住む家は見かけが素敵だ．

d. (£Ĺ)Dam#£ĎMapn

PN

£Ĺike.

house

[MP]

ダムマプン30の家．

e. £
Ă
na

1

£Ĺike

house

(£Ď)mal

vicinity

£Ďi

DEM

£Ĺyo-go

exist-3SG.CONJ(DS)

£ĎYoml

PN

£Ĺike

house

£Ĺama

also

£Ĺyo-go

exist-3SG.CONJ(DS)

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[MS]

私には家がここにもあり，ヨンゴムルにもある31．

29 「住む，家としてもつ」は (£Ĺ)ke £Ĺpai- (build.INF sleep-)と表現され，入手・作成し使用・消費するといふ一連
の所有述語表現群と同じ構造をもつものと考へられる（千田 2002, Tida 2006）．グロスは一語づつ與へてある．
なほ，この例文が日本語譯と同樣の構文の構造を持つかどうかは分からない．特に「ヨパピアウの家」はこの文

における構造を反映してゐない可能性がある．例へば，下に示した「ボダの高みのその人たちの住む家」の場

合，「住む」といふ表現を取り除くと容認度がやや落ちる．ただし，下に示した「ダムマプンの家」の例にある

やうに，地名 +「家」は單獨では問題がなく，また別の文の構成素として現れる場合がある．
30 ダムマプンは地名だが，ニューギニア・オークの根本のことで，日本語で「樫本」とでも呼ぶべき語源をも

つ．複數の聲調領域を持つ地名はこのやうに，おそらくほとんどがランドマークを表現する語源を持つ．Hide et
al (1979)はニマイ語の dameがニューギニア・オークを含む數種の木の名に使はれると記述してをり，ドム語の
£Ĺdam(e)と同源である．
31 £ĎYoml はクマン語キンデコンド方言の話される地域の地名で，クマン語辭書では Yonggamugl, Yongamugl,
Jongumugl などと綴られてきた．現在は行政區劃の名稱（また選擧區）になつてゐるが，國會議事堂サイトで
Sinasina-Yongamugl, Sinasina-Yongamulgの搖れが見られるなど，安定した表記が確認できない．日本語の表記
は，ドム地域以外でも通じる當地の名前とし，筆者自身のクマン語變種の記録に基づき片假名でつけた．
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5-34 彼の泳ぎ／犬の鳴き聲／火山の爆發／車の運轉／～の小説 his swimming / a dog’s bark / a

volcanic eruption / driving a car / Andy’s novel

(135) a. (£
Ă
ye)

(s)he

£Ďnl

water

£
Ă
kupa

to.swim

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďwai

good

(£
Ă
ta)

IRR

£Ĺpai+k(l)-gw(e).

be.endowed+NEG-3SG.DECL

[MM,

MP]

（その人の）泳ぎは上手ではない．

b. £Ďnl

water

£
Ă
kupa

to.swim

£Ďs-ga

LV(hit)-2SG.SRD

£Ďwai/£
Ă
dm=(£

Ă
)d

good/proper=ADV

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+k-gwe.

be.endowed+NEG-3SG.DECL

[AKP]

（あなたの）泳ぎは上手ではない/ちやんとしてゐない．

c. £Ďnl

water

£
Ă
kupa

to.swim

£Ďsu-gwi

LV(hit)-3SG.SRD.DEM

£Ďwai

good

£Ĺpai+k-gw.

be.endowed+NEG-3SG.DECL

[MS]

その人の泳ぎは上手ではない．

d. £Ďnl

water

£
Ă
kupa

to.swim

£Ďsu-gwi

LV(hit)-3SG.SRD.DEM

£Ďnl

water

£
Ă
pr

to.dive

£Ĺbe-gwi

enter-3SG.SRD.DEM

£Ďwai

good

£Ĺkar-i=(£Ď)wa.

see-1SG.IND=CF

[PS]

その人が泳ぎ，潛る樣子は素敵だ．

(136) a. £Ďal

dog

£
Ă
ol

to.bark

£Ĺal

EW

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ďp-ke.

hear-1SG.DECL

[MP]

犬が吠えるのを聞いた．

b. £Ďal

dog

£
Ă
be

sound

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďp-ke.

hear-1SG.DECL

[MS, MM]

犬が鳴くのを私は聞いた．

c. £Ďal

dog

£
Ă
kolle

to.bark

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
au

to.bark

£
Ă
mau

EW

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďp-ke.

hear-1SG.DECL

[PS]

犬がわんと言つてわんわんと言ふのを私は聞いた．

d. £Ďal

dog

£
Ă
ka#£Ĺkan

to.shout

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďp-ke.

hear-1SG.DECL

[AKP]

犬がわめくのを私は聞いた．
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(137) a. (£Ď)maunten

mountain

£Ďpaia

fire

£Ĺgun

to.roar

£Ďdu-gwe.

say-3SG.DECL

[MP]

火山が鳴り響いた32．

b. £Ďwolkeno

volcano

£Ĺbla

to.explode

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ďpl

hear.INF

£Ďd-igwe.

say-3PL.DECL

[MS]

火山が爆發したことを聞いてその人たちは話してゐる．

c. £Ďmaunten

mountain

£Ĺbla

to.explode

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
i

DEM

£
Ă
ka

word

£Ďd-igwe.

say-3PL.DECL

[AKP]

火山が爆發したので，そのことについて/その人たちは話してゐる．

d. £Ďyopal

people

£Ďnl=£
Ă
la

water=LOC

£Ďime

DEM.DIST.DOWN

£Ďmr

salt

£Ďnl

water

£
Ă
er

firewood

£
Ă
de-r

burn(INTR)-CONJ(SS)

£Ďmol

stay.INF

£Ĺgun

to.roar

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ďpl-igwe.

hear-3PL.DECL

[MM]

人々は海邊の方で海の火が燃えて爆發音がしたのを聞いた．

e. (£Ď)maunten

mountain

£Ďpaia

fire

£Ďdo-gwa

burn(INTR)-3SG.SRD

£Ĺbaule

flame

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďwelkano

volcano

£
Ă
s

hit.INF

£Ĺik

house

£
Ă
gul

fence

£Ďmol-igwa

stay-3PL.SRD

£Ďwelkano

volcano

£
Ă
u-re

come-CONJ(SS)

£
Ă
s

hit.INF

£
Ă
gure

thunder

£
Ă
gare

thunder

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£Ďepal

people

£Ďsi

to.flee

£
Ă
ere

to

£Ĺmaun

ground

£Ďmekpe

mountain

£Ďtep

top

£Ďipe

DEM.DIST.UP

£Ďsi

to.flee

£
Ă
ere

to

£
Ă
para

all

£Ĺdun-e

pack.up-CONJ(SS)

(£Ď)bona

baggage

£Ďgana

EW

£
Ă
i-re

take-CONJ(SS)

£
Ă
ere

to

£Ĺmaun

ground

£Ďmekpe

mountain

£Ďtep

top

£Ďipe

DEM.DIST.UP

£
Ă
er

to

£Ďe-igwa.

go-3PL.SRD

[PS]

火山が炎をあげて，火山が家々の人々を，火山が來てがらがらと壞して，人々は逃げて山

の高みの方に，逃げて行つ... 一切合切をまとめて，荷物を持つて，山の高みの方に行つ

てしまつたこと．

32 £Ĺgunは音象徴的な述語性名詞．なほ，MPは火山の噴火を直接經驗したことがないのでこの表現が當て嵌ま
るかどうか判斷できないとのことであつた．ドムでは火山の話はラバウルにおける火山噴火のこととして巷間傳

へるところなしとしないが，テレビ・動畫に日常的に接する環境にはない．「火山」に關する他の作文もおほむ

ね同樣の問題，つまり未經驗の事態を描寫してゐるといふ問題がある．特に PSの反應は混亂してをり，火山の
噴火といふ災害に對して山の上へと人々が逃げる不自然な描寫があるが，母語話者の非流暢な反應として敢へて

示した．
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(138) a. £Ďkar

car

£Ĺau-gwa

hold-3SG.SRD

£Ďpor

difficult

£Ĺpa-gw.

LV(lie)-3SG.DECL

[MS]

車を運轉するのはその人には難しかつた．

b. £Ďkar

car

au-£Ĺra-l=£
Ă
d

hold-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďurl

labour

£Ĺpa-gwe.

LV(lie)-3SG.DECL

[MM]

車を運轉しようとしたがその人には苦勞が過ぎた．

c. £Ďkar

car

au-£Ĺra-l=£
Ă
d

hold-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£Ďkun

sufficient

£
Ă
ta

IRR

£
Ă
e+£Ĺk-gwe.

LV(make)+NEG-3SG.DECL

[AKP]

（その人は）車を運轉しようとしたが，うまくいかなかつた．

d. £Ďkar

car

au-£Ĺra-l=£
Ă
d

hold-FUT-1SG.IND=QUOT

£Ďel-gwa

make-3SG.SRD

£
Ă
ta

IRR

£Ĺpai+(£Ĺ)k-gwe.

be.well-formed+NEG-3SG.DECL

[AKP]

（その人は）車を運轉しようとしたが，なつてゐない．

e. £Ďkar

car

au-£Ĺna-gwa

hold-FUT-3SG.SRD

£Ďpor

difficult

£Ĺpa-gwe.

LV(lie)-3SG.DECL

[MP]

車を運轉しようといふのはその人には難しい．

f. £Ďkar

car

£Ĺau-gwi

hold-3SG.SRD.DEM

£Ďurl

labour

£Ĺpa-gwe.

LV(lie)-3SG.DECL

[PS]

車を運轉することは苦勞だらけだ．

g. £Ďkar

car

£Ĺau-gwi

hold-3SG.SRD.DEM

£Ďkul

to.hide

£
Ă
s

LV(hit).INF

£Ĺpa-gwe.

lie-3SG.DECL

[PS]

車を運轉することは隱れた技だ．

h. £Ďepal

people

£Ĺmel

many

£
Ă
ki

very

£Ďkar

car

£
Ă
ta

IRR

£Ĺau+(£Ĺ)kl-igwe.

hold+NEG-3PL.DECL

£Ďkar

car

£Ĺau

hold.INF

£Ĺkan-igwi

experience-3PL.SRD.DEM

£Ďpepa

paper

£Ďlasns

licence

£Ĺyo-gwa

exist-3SG.SRD

£Ďepal

people

£Ďi

DEM

£Ďkar

car

£Ĺau-m=(£Ď)wa.

hold-3G.IND=CF

£Ďyu

simply

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£Ďepal

people

£Ďkar

car

£
Ă
ta

IRR

£Ĺau+(£Ĺ)kl-m=(£Ď)wa.

hold+NEG-3SG.IND=CF

[PS]

車を運轉する人は多くはない．車の運轉經驗があるのは，免許證といふ書類のある人が

車を運轉するのだ．普通のそこらの人が車を運轉することはない．
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(139) a. (£Ď)Tom#£ĎLari

PN

£Ďkuria

song

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďp-ke.

hear-1SG.DECL

[MS, MM, MP, AKP]

トム・ラリが歌ふのを私は聞いた．

b. (£Ď)Tom#£ĎLari

PN

£Ďkuria

song

£Ďdu-gwa

say-3SG.SRD

£
Ă
na

1

£Ďpl=£Ďua.

hear.1SG.IND=CF

[PS]

トム・ラリが歌ふのを私は聞いた．

c. (£Ď)Tom#£ĎLari

PN

£Ďkuria

song

£Ďdu-dae

say-3SG.SRD.MK

£
Ă
na

1

£Ďp-ke.

hear-1SG.DECL

[MM]

トム・ラリが歌つたのを私は聞いた．（共有知識 (MK)の標識がつくと「歌つただらう? あ

れを」といふやうな氣持ちが入る．）

5-35 Xさん（固有名詞）のお母さん／机の横に／机の前に／*机に（来て！）／あの人の次 Andy’s

mother / Come to my desk!

(140) £ĎEndi

PN

£Ĺma-m.

mother-3SG.POSS

[MS, MP, PS, AKP]

エンディの母親．

(141) a. £Ďtepol/£Ĺbol

table/stand

£
Ă
kol

side

(£Ďi).

DEM

[MS]

机の横．

b. £Ďtepol

table

£Ĺdaal

side.3SG.POSS

£
Ă
kole.

side

[PS]

机の脇側．

c. £Ďtepol/£Ĺbol

table/stand

£Ĺyo-gwa

exist-3SG.SRD

£
Ă
kol

side

(£Ďi).

DEM

[MS, MP]

（この，）机のある横．

d. £Ďtepol

table

£Ĺyo-gwa

exist-3SG.SRD

£Ĺdal

side.3SG.POSS

£
Ă
kol

side

£Ďi.

DEM

[MP]

この，机のある脇側．

e. £Ďtepol

table

£Ĺyo-gwa-l

exist-3SG.SRD-LOC

£Ďguma-ml

nose-side

£Ďi.

DEM

[MP, AKP]

この，机のあるところの前．
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f. £Ďtepol

table

£Ĺyo-gwa-l

exist-3SG.SRD-LOC

£Ďnol

visible.side

£Ďi.

DEM

[MP, AKP]

この，机のあるところの見える側．

g. £Ďtepol

table

£Ĺyo-gwa-l

exist-3SG.SRD-LOC

{£Ĺmu=(£
Ă
)la

back.3SG.POSS=LOC

/ £Ĺmu

back.3SG.POSS

£Ďkl}

side

£Ďi.

DEM

[MP]

この，机のあるところの後ろ側．

h. £Ďtepol

table

£Ĺyo-gwa-l

exist-3SG.SRD-LOC

£Ďapl

invisible.side

£Ďi.

DEM

[MP]

この，机のあるところの裏側/下．

i. £Ďtepol

table

£Ĺyo-gwa-l=(£
Ă
)la

exist-3SG.SRD-LOC=LOC

£Ďbna-ml/£Ďbna.

end-side/end

[AKP]

この，机のあるところの端．

j. £Ďtepol/£Ĺbol

table/stand

£Ĺyo-gwa

exist-3SG.SRD

£
Ă
kol

side

£Ďya.

DEM.PROX

[MS]

机のあるこちら側．

k. £Ďtepol

table

£Ĺkine

corner

£
Ă
kol

side

£
Ă
kol.

side

[PS]

机の兩方の角．

l. £Ďtepol

table

£Ĺpri

edge

£
Ă
kol

side

£
Ă
kol.

side

[PS]

机の兩方の縁．

(142) a. (£
Ă
er)

to

£Ďtepol=£
Ă
la/£Ĺbol=(£

Ă
)la

table=LOC/stand=LOC

£Ďu-o.

come-IMP

[MS, MP]

机のところに來なさい．

b. £
Ă
er

to

£Ďtepol=£
Ă
la

table=LOC

£Ďya

DEM.PROX

£Ďu-o.

come-IMP

[AKP]

こちらの机のところに來なさい．

c. £Ďtepol

table

£Ĺyo-gwa-l

exist-3SG.SRD-LOC

£Ďi

DEM

£
Ă
en

2

£
Ă
er

to

£Ďya

DEM.PROX

£Ďu-o.

come-IMP

[PS]

机のあるところを，こちらに來なさい．
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(143) a. £Ďi

DEM

£Ĺmu=(£
Ă
)la

back.3SG.POSS=LOC

(£Ďmol-gwe).

stay-3SG.DECL

[MS]

その人の後ろ（にゐる）．

b. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďyopal

people

£Ďteran

one

£Ďteran=£
Ă
d

one=ADV

£Ďkaa

name.3SG.POSS

£Ďdal-m+£
Ă
ia.

call-3SG.IND+EXPL

£Ďkui

new

£
Ă
i

DEM

£
Ă
na

1

£Ďkaa-na

name-1SG.POSS

dal-£Ĺa-gwe.

call-FUT-3SG.DECL

[MP]

あの人は一人ひとり人の名を呼んでゐる．今度は私の名を呼ぶだらう．（£Ďkui は形容詞

「新しい」の副詞用法で「今度は，後で，そのうち，また」を表すが「次」の含みをもち

える．）

c. £Ďyal

man

£Ďi

DEM

£Ďkaa

name.3SG.POSS

£Ďdal

call.INF

£Ďkor=£Ĺpare

COMPL.CONJ(SS)=and(SS)

£
Ă
eku

afterwards

£
Ă
na

1

£Ďkaa-na

name-1SG.POSS

dal-£Ĺa-m+(£
Ă
)ia.

call-FUT-3SG.IND+EXPL

[AKP]

あの人の名前を呼んだあと，私の名前を呼ぶだらう．

d. £Ďyal

man

£
Ă
ta

one

£Ďil

DEM.DIST.LEVEL

£Ďkaa

name.3SG.POSS

£Ďdal

call.INF

£Ďkor-a-gwi

COMPL-FUT-3SG.SRD.DEM

£Ďkui

new

£
Ă
na

1

£Ďkaa-na

name-1SG.POSS

dal-£Ĺa-gwe.

call-FUT-3SG.DECL

[MP]

あちらの人の名前が呼ばれ終はつたら，次は私の名前が呼ばれるだらう．

e. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£Ďai

place

£Ĺtanan

day

£
Ă
ta

one

£
Ă
na

1

£Ĺama

also

mol-£Ĺa-l=(£Ď)wa.

stay-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

この人のゐるところにある時私もゐようと思ふ．

f. £Ďyal

man

£
Ă
i

DEM

£Ďmol-gwa

stay-3SG.SRD

£Ďai

place

£Ĺmu=(£
Ă
)la

back.3SG.POSS=LOC

£Ďi

DEM

£
Ă
na

1

mol-£Ĺa-l=(£Ď)wa.

stay-FUT-1SG.IND=CF

[PS]

この人のゐるところの後ろに私はゐようと思ふ．
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5-36 バラの花びら／果物のナイフ／紙の飛行機／チューリップの絵／花の匂い／英文の手紙／日

本語 の先生／井戸の水／雨の日 a rose petal / a fruit knife / a paper airplane / a picture of a rose / the

scent of a flower / a letter in English / a Japanese teacher / water from the well / a rainy day

(144) a. £Ďkorl

tree.species

£Ďari.

leaf

[MM, MP, PS, AKP]

大葉赤榕（おほばあかほ）の葉．

b. £Ďkopa

oil.pandanus

£Ĺdamale.

core

[PS]

オイルパンダナス33の實の白く柔かい中心部．

c. £Ďkopa

oil.pandanus

£Ĺkai.

needle

[MM, MP, PS, AKP]

オイルパンダナスの實を割る，獸の骨から作つた鋭い道具．

d. £Ďplawa

ornamental.plant

£Ĺkuipe.

flower

[MS]

觀葉植物の花．

(145) a. £
Ă
mar

tree.species

(£Ĺmle)

fruit

£Ďkar.

car

[MS, MM, MP, AKP]

「マル」の木の實の車．（子供が作るおもちやの車）

b. £Ĺberpla

tree.species

(£Ĺml)

fruit

£Ďkar.

car

[MS, MM, MP, AKP]

「ベルプラ」34の木の（實の）車．

c. £Ĺberpla

tree.species

£Ĺmle

fruit

£Ďkare

car

£Ĺgaal

boy

£Ďel

make.INF

£Ĺwan-igwe.

go.around-3PL.DECL

[PS]

「ベルプラ」の木の實の車（のおもちや）を子供が作つて遊び囘る．

33 オイルパンダナスは實から赤い油脂分のソースを採る蛸の木科の木で，ニューギニア地域の記述に使はれる

英語表現を片假名表記したもの．
34 Hide et al (1979)はニマイ語の bebilaが Ficus microdictyaだと同定してをり，ドム語の £Ĺberplaはこれと同
源である可能性がある．Hannemann (n.d.)はクマン語の berimbera, berimbiraといふ名の無花果に似た木につい
て項目を立ててゐるが，これもドム語の £Ĺberplaと同源であらう．
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(146) a. £
Ă
er(e)

tree

£Ďpiksa.

picture

[MM, MP, AKP]

木の寫眞/繪．

b. £
Ă
ere

tree

£Ďpiksa

picture

£
Ă
s

photograph.INF

£Ďi-ge.

take-2SG.DECL

[PS]

（お前は）木の寫眞を撮影した．

c. £ĎJisis

PN

£Ďpiksa.

picture

[MS]

イエスの繪．

(147) a. £Ďkoo

ginger

£Ĺmnan(e)

smell

(£Ďsu-gwe).

LV(hit)-3SG.DECL

[MM, MP, AKP]

生姜の香り/生姜が香る．

b. £Ďkoo

ginger

£Ĺmnan

smell

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ĺp-pge.

feel-1PL.DECL

£Ďkoo

ginger

£
Ă
ta

one

£
Ă
ne

eat.INF

£Ďd-g-£
Ă
i=(£Ď)we

NONVIS-2SG.SRD-DEM=PF

£Ďdu-pge.

say-1PL.DECL

[PS]

生姜は匂ひがするから分かる．お前は生姜を食べた匂ひがするぞと言ふものだ．

c. £Ďplawa

flower

£Ĺmnan

smell

£Ďsu-gw.

LV(hit)-3SG.DECL

[MS]

花が香る．

(148) a. £Ďpepa

paper

£ĎIglis

PN

£Ďpal

by.means.of

£Ďbol-gw.

write-3SG.DECL

[MS]

書き物を英語で書く．

b. £Ďpepa

paper

£ĎIglis

PN

£Ďbol-gwa.

write-3SG.SRD

[AKP]

英語で書いたもの/英語で書くこと．

c. £ĎIglis

PN

£Ďpal

by.means.of

£Ďbol-igwe.

write-3PL.DECL

[MP]

英語で書く．
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d. £ĎIglis

PN

£Ďpepa

paper

£Ďbol-igwe.

write-3PL.DECL

[MP]

英語を書く．

e. £Ďpepa

paper

£
Ă
mn

pattern

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

language

£Ďbol-gw.

write-3SG.DECL

[MM]

文字で英語を書く/文字を英語で書く．

f. £Ďpas

letter

£Ďbol-gwi

write-3SG.SRD.DEM

£ĎIglis

PN

£
Ă
ka

language

£
Ă
d

say.INF

£Ďbol-gwe.

write-3SG.DECL

[PS]

手紙を書くのに英語で書く．

(149) a. (£Ďsul

school

£Ďyal)

man

£Ĺma-m

mother-3SG.POSS

£Ďkul-gwa

bear-3SG.SRD

£
Ă
ka

language

£Ďsul

school

£Ďyal.

man

[MM]

英語の先生．

b. £ĎIglis/£Ďmets/£Ďsaiens

PN/math/science

£Ďtisa.

teacher

[MS, MP, AKP]

英語/數學/科學の先生．

c. £ĎIglis

PN

£Ďpl-gwa

understand-3SG.SRD

£Ďtisa

teacher

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

英語を解する先生である．

(150) a. £Ďnl

water

£ĹBalan#£ĎArwai.

PN

[PS, AKP]

バラン・アルワイ川．

b. £ĹBalan#£ĎArwai

PN

£Ďnl.

water

[MS, MM, PS, AKP]

バラン・アルワイ川の水/バラン・アルワイ川．

c. £ĹBalan#£ĎArwai

PN

£Ďnl

water

£Ďkol

draw.INF

£Ĺyo-gwe.

put-3SG.DECL

[MS]

バラン・アルワイ川の水が汲んである．

d. £ĹBalan#£ĎArwai

PN

£Ďnl

water

£Ďne-ke.

drink-1SG.DECL

[MP]

バラン・アルワイ川の水を飮む．

100 / 104



ドム語：特集補遺データ「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」「所有・存在表現」，千田俊太郎

e. £ĹBalan#£ĎArwai

PN

£Ďnl=£Ďmo

water=or

(£Ď)Meru#£ĎGaru

PN

£Ďnl?

water

[MP]

バラン・アルワイ川の水か，それともメル・ガル川の水か35．

(151) a. £Ĺkamn

rain

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďikn.

time

[MS, MM]

雨が降る時/日．

b. £Ĺkamn

rain

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďek

time

£Ĺyo-gwe.

be-3SG.DECL

[MP]

雨が降る日/時である．

c. £Ĺkamn

rain

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ďeke

time

£Ĺyo-m=(£Ď)wa.

be-3SG.IND=CF

[PS]

雨が降る日/時である．

d. £Ĺkamn

rain

£Ďs-na-gwa

LV(hit)-FUT-3SG.SRD

£Ďek

time

£Ĺyo-gwe.

be-3SG.DECL

[AKP]

雨が降るやうな日/時である．

5-37 妹の花子／社長の田中さん my younger sister Hanako / Mr. Tanaka the president.

(152) a. £
Ă
en

2

£Ĺaupal-n

sister-2SG.POSS

£ĎMaria(=£Ďwe).

PN(=PF)

[MM]

あなたの妹36のマリア（は?）．

b. £
Ă
na

1

£Ĺaupal-a

sister-1SG.POSS

£ĎPasndia

PN

£Ďu-gwe.

come-3SG.DECL

[MS]

私の妹パスンディアが來た/來たのは私の妹パスンディアだ．

35 多くの話者が £Ďnl「水，川」の兩義性に氣が付き，「水」であることを特定する文脈を作つて作例をしてくれ
た．ここでは水を飮む場面で匂ひや味から不審に思ひどちらの川の水かを問ふ設定で疑問文を作つてくれたが，

別の文脈では同じ文でも單に「川」を問ふ文として使へると思はれる．バラン・アルワイ川は絶えず飮用に適し

た水の流れる清らかな川であるのに對し，メル・ガル川は乾季に干上がつてしまふものの行水などにしばしば利

用される川である．
36 たまたま £Ĺaupal-について得た例文は，實際の妹を指すものばかりだつたが，姉も指す語彙である．
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c. £Ďelma

now

£Ďkomna

vegetable

£Ĺke

cook.INF

£
Ă
yu

fetch.INF

£
Ă
en

2

£Ďto-gwa

give-3SG.SRD

£Ďne-gi

eat-2SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£Ĺaupal-a

sister-1SG.POSS

£ĎWero

PN

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

今日，お前が食べてゐるご馳走を料理してきてお前にとどけてくれたのは，私の妹のウェ

ロだ．

(153) a. £Ďsul

school

£Ďyal

man

£ĎPita

PN

£Ďu-gwe.

come-3SG.DECL

[MS]

教師ピタが來た/來たのは教師ピタだ．

b. {£Ďsul

school

£Ĺapal

woman

/ £Ďtisa}

teacher

£ĎStela.

PN

[MM, MP]

女性教師ステラ．

c. £Ĺapal=(£
Ă
)ta

woman=a

£Ďu-gwa

come-3SG.SRD

£Ďmol-gwi

stay-3SG.SRD.DEM

£
Ă
na

1

£Ĺaupal-a,

sister-1SG.POSS

£Ďka

name.3SG.POSS

£Ďi

DEM

£ĎStela,

PN

£Ďtisa

teacher

£Ďmol-m=£Ďua.

stay-3SG.IND=CF

[PS]

今來てゐる女性は私の妹，名前はステラ，教師だ．

d. £Ďnamba

authority

£Ďsu-gwa

acquire-3SG.SRD

£ĎPalus.

PN

[MM]

（判事といふ）權威を勝ち取つたパルス．（名詞句竝置と同列に例示する理由は次の例文

參照．）

e. £ĎPalus

PN

£Ďnamba

authority

£Ďsu-gwa.

acquire-3SG.SRD

[TS]

パルスすなはち（判事といふ）權威を勝ち取つた人．

f. £Ďsml

bow

£Ĺne-m

possessor-3SG.POSS

(£ĹKaupa)

PN

£ĎMeitiu.

PN

[PS, MM]

警察官の（カウパ・）メイティウ．

g. £ĎMetiu

PN

{£Ďsml

bow

£Ĺne-m

possessor-3SG.POSS

/ £Ďpolisman}.

policeman

[MP]

警察官のメティウ．
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(154) a. £Ĺapal

woman

£Ďtisa

teacher

£ĎStela=£Ďa.

PN=VOC

[PS]

女性教師，ステラさん!37

b. £Ďyal

man

£Ďdias=£Ďo.

judge=VOC

[PS]

判事さん!（男性）

c. £Ďyal

man

£Ĺnapa=(£Ď)o.

authority=VOC

[PS]

お偉い方!（男性）

5-38 となりの家の友達のお父さんの車のタイヤ（が昨日突然パンクしたんだって．） The tire of the

car my next-door friend’s dad has.

(155) a. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺal-e

brother-3SG.POSS

£Ĺep-i

wife-3SG.POSS

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£
Ă
maul

to.bury

£Ďsu-gwa

LV(hit)-3SG.SRD

£Ĺyo-gwe.

exist-3SG.DECL

[MS]

私の母の兄/弟の妻の父親を埋葬した場所だ．

b. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺaal-e

brother-3SG.POSS

£Ĺep-i

wife-3SG.POSS

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£Ďsmen

cement

£Ďbruk

to.break

£Ďel

make.INF

£Ďkor-gwe.

COMPL-3SG.DECL

[MP]

私の母の兄/弟の妻の父親のコンクリート（墓石）がすつかり壞れた．

c. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺaal-e

brother-3SG.POSS

£Ĺep-i

wife-3SG.POSS

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£Ďmatmat

tomb

£Ďsmen

cement

£Ďbruk

to.break

£Ďel-gwe.

make-3SG.DECL

[AKP]

私の母の兄/弟の妻の父親の墓のコンクリートが壞れた．

37 £Ďyal, £Ĺapal「男，女」を人を表す名詞句に前置して敬意を表すことがある．これも同格的な名詞（句）の竝置
の一種だが分けて示す．
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d. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺaal

brother-3SG.POSS

£Ďi

DEM

£Ĺep-i

wife-3SG.POSS

(£Ďi)

DEM

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£Ďi

DEM

£Ĺye

put.INF

£Ĺyo-gwa

exist.3SG.SRD

£Ďai

place

£Ďsmen

cement

£Ďi

DEM

£Ďbeke

to.break

£Ďdu-m=£Ďua.

LV(say)-3SG.IND=CF

[PS]

私の母の兄/弟の妻の父親を安置してある場所のコンクリート（墓石）が折れた．（後半に

動詞表現が織り込まれる例）

e. £
Ă
na

1

£Ĺmn-a

mother-1SG.POSS

£Ĺaal-e

brother-3SG.POSS

£Ĺep-i=(£
Ă
)bia

wife-3SG.POSS=Mrs

£Ĺne-m

father-3SG.POSS

£Ďgol-gwa

die-3SG.SRD

£Ĺyo-gwa

put-3SG.SRD

£Ďsimen

cement

£
Ă
u

come.INF

£
Ă
ki

bad

£Ďo-gwe.

go-3SG.DECL

[MM]

私の母の兄/弟の奧さんの父親が亡くなつて安置したところのコンクリート（墓石）がぼ

ろぼろだ．（後半に動詞表現が織り込まれる例）
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